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Wir grüßen

das koniiiuznde /
Von Alfred G. Walther, Bielefeld

Es ist m ir im m er w ieder eine 
große Freude, die Tiefe und den 
W ert unserer A rbeit um  Esperanto 
von den „G roßen“ unserer Tage an 
erkannt, ja  un te rs tü tz t zu wissen. 
So trifft m an denn auch h in  und 
w ieder in Büchern bekann ter P er
sönlichkeiten G edanken über eine 
W eltsprache, die einem  das H erz 
froh m achen können und gleichzeitig 

. A rgum ente darstellen, die Waffen 
zu sein verm ögen im Ringen für
unsere Idee.
, H eute möchte icn in n e n ., G otU ned 

T ra u b  v o rs te lle n , d. h . b e so n d e rs  
denen, die ihn noch nicht kennen. 
Als V erfasser der Bücher „Aus su
chender Seele“ und „Gott und W elt“ 
(erschienen in B erlin-Schöneberg und 
S tuttgart) ha t e r  sich einen Namen 
gemacht. Ein feinsinniger, offener 
Mann, b ringt e r  in  diesen Büchern 
in  form vollendeter Aussprache tief
ste  sittliche und religiöse Gedanken 
verschiedenster A rt zum Ausdruck.

In  seinem Buch „Gott und  W elt“ 
nun  findet sich un te r vielen anderen 
ein K apitel, überschrieben „W elt
sprache“.

Dort heißt es:
„Die vernünftige W elt |ist

als ein großes, unsterbliches 
Individuum  zu betrachten, das 
unaufhaltsam  das Notwendige 
bew irk t.“ Schelling.

„Ich weiß noch genau, wie m ir 
m eine M utter die unheimliche S age1' 
vom Turm bau in  Babel erzählte, 
welche die ersten  B lätter der Bibel 
berichten. Daß die Menschen einen 
so großen P lan  verw irklichen und 
eine S tadt gründen w ollten fü r alle 
Völker, und einen Turm , der bis an 
den Himmel reicht, konnte ich nicht 
als Schlechtigkeit empfinden. Eher 
verstand ich etw as von der E ifer
sucht Jehovas, d e r nicht will, daß 
die Menschen ihm  gleich sein sollen, 
und in  Blitz und S turm  herab fäh rt 
und die Sprachen der Menschen ver
w irrt, dam it sie sich nicht m ehr 
üb er einheitliche große Ziele v e r
ständigen können. Als ich später 
diese alten Geschichten w ieder las,

lern te ich ihre geschichtliche E n t
stehung begreifen. D er W irrw arr 
der Dutzende von Sprachen, die auf 
dem W eltm arkt der babylonischen 
G roßstadt gesprochen w urden, ha tte  
fü r den ungew ohnten Zuschauer e t
was Beängstigendes. Wie w ar es 
doch gekommen, frag te sich das 
harm los from m e Gemüt, daß diese 
Menschen, die ja  alle von einem 
M enschenpaar abstam m en, m it sol
chen Schw ierigkeiten zu käm pfen 
haben, um einige Stücke Geld zu 
wechseln,. und ein paar Sandalen 
kaufen z u “können? In  der S tad t, -in 
der M illionen um gesetzt w urden, 
erschien kaum  noch etwas unm ög
lich, Aber, an tw orte t der stille Den
ker, es soll eben kein gew altiger 
menschlicher P lan  ausgeführt w er
den. Der Mensch soll nicht den A ll
mächtigen spielen wollen. E r soll 
nicht m it seiner H and an den H im 
mel reichen. Türm e a lte r W eltstädte 
blieben in  halber Höhe, Dome des 
M ittelalters grüßen uns heute un
vollendet; sie sind alle n u r ein Zei
chen fü r den festen Willen Gottes, 
den Stolz der Menschen zu rügen, 
w enn sie ewige W erke schaffen
wollen.

An all diese dunkeln Empfindun
gen w urde ich erinnert, als ich von 
den neuesten Bem ühungen um  eine 
einheitliche W eltsprache las. Es han 
delt sich dabei nicht um  eine Spie
lerei, sondern um ernste Zukunft. 
Wie überall, so geht auch h ier der 
Handel voran und ebnet Berge und 
füllt die Täler, um  geraden Weg zu 
machen. W er reisen will, m uß heute 
schon eine der W eltsprachen kennen. 
Aber sie haben im m er ih re be
stim m ten Grenzen. Wenn es gelingen 
w ürde. allen vorw ärtsstrebenden 
Völkern einige kurze V erständi
gungsm ittel in die H and zu geben, 
die West und Ost verbänden? Die 
M uttersprache m it ihrem  süßen 
heimischen L au t w ird nicht v e r
drängt. Sie w ird e rs t recht zum 
trau ten  Eigenbesitz. A ber die Macht 
des Menschen steigt, je  größer der 
Kreis ist, auf den er w irken kann, 
Haben w ir uns schon klargem acht’

Mo»« MffeutftM/ofo"
La phm ulto  de m a j leganto j eble 

ja in  scias, ke en G linde-IIam burg 
ekzistas de ne tre  longa fenipo 
„Esperanto-W eg“. Ni ĝojas ke ni 
hodiaü  povas publik ig i b ildon p ri 
Ja fikso de la  koncerna tabu lo  kun 
ĝja sam tem pa ornam o fare  de la 
entuziasm a doim nastrino s - in o  Koch 
en  G lin d e  per flagetoj G erm ana, 
Esperanta. E iiropa k a j H olsteina. 
Lnua eksterlanda gasto de la voio 
estis s-ano F ran k  H alls el Mel- 
burno, A üstralio, eil akom pano de 
la K olonjaj ges-anoj K reischet, 
W ingen k a j Wolff, survoje al Oslo 
La kom unum estro, s-ro R iibner 
forte subtenis la instigon de la 
sudetgarm ana s-ano Bruno G ahler 
p n  „Esperanto-W eg“, k a j la tu ta  
estra ro  de G linde decidis ĝin nun- 
anime.

daß w ir die K inder der Masse an 
die Scholle binden, w eil w ir sie 
keine frem de Sprache lehren; die 
Grenzen des Landes sind fü r sie 
M auern, nicht unübersteigliche, ab e r 
schwerer zu nehm en. Wenn das alles 
m it der schreitenden Zeit anders 
w ürde, w ie w ürde sich das W eltbild 
ändern. Alle V erständigung geht 
von außen nach innen; das F rem d
artige schwindet, je  m ehr w ir uns 
im V erständnis nähern. Es sind u n 
geahnte Entwicklungen, die sich an 
solch einfache technische H ilfsm ittel, 
w ie die einer W elthandelssprache,’ 
anschließen. Träum e wachen w ieder 
auf, m an sieht fernes Land, die 
Erde rückt zusammen. W ir wissen 
heute, daß jene alte A ngst vor der 
G ötter Neid keine from m en W ir
kungen m ehr auslöst. Der Himmel 
m üßte sich freuen, w enn die Erde 
sich verstünde.“

Soweit Gottlieb Traub. Was soll 
ich seinen A usführungen hinzu-



LA 37a UNIVERSALA EN OSLO
Oratora Konkurso

En la oratora konkurso por ge- 
junuloj oni don.is premiojn al tri 
partoprenantoj kiuj bone parotis 
antaŭ granda ĉeestantaro. La juĝ- 
komisiono, konsistanta et d-ro La- 
penna (prez.), s-ino Kennedy, kaj 
s-ro Morarru, facile elektis la gajnan- 
ton de la unua premio, Nicola 
M i n n a j a  el Romo, al kiu ili al- 
juĝis 38 poentojn el eblaj 40. Estis 
ege malfacile por ili aljuĝi la duan 
kaj trian premiojn, sed fine ili donis 
al f-ino Inga-Maj A d a m s o n  el 
Göteborg 32 poentojn kaj al f-ino 
Hella Lanka el Hamburg 30.

La gajnintoj ĉiuj ricevos diplomon 
kaj libropremion, kaj krome-oni di- 
vidis inter ili premion de 100 svisaj 
frankoj, donacon de la Svisa Espe- 
ranto-Societo. Tiun sumon la Komi- 
siono aljuĝis jene: Unua premio —  
50 fr.; dua premio 30 fr. —  tria premio 
20 fr.

La prezidanto gratulis ĉiujn parto- 
prenantojn pro la tre alta nivelo de 
la paroladoj.

Kunveno da ISAE
Ceestis 15 personoj el 10 diversaj 

landoj, inter ili el Argentino kaj el 
Japanujo.

Prezidis la kunvenon s-ro Carl 
Stöp-Bowitz, laü invito de la prezi
danto de ISAE, prof. d-ro Frechet de 
la Universitato en Parizo, kiu estis 
malhelpita ĉeesti la kongreson.

Jenajn temojn oni pritraktis:
Propagando por kai informado pri 

Esperanto en sciencaj rondoj okazu 
pli grandskale ol ĝis nun. Diversaj 
rimedoj estis indikataj.

La sekcio por terminologiaj vor- 
taroj de ISAE kaj la koncernaj 
instancoj de la akademio de Espe
ranto kunlaboros, evoluante tiumani- 
ere la ĝustan labormetodon kaj 
diferencigon por la diversaj sciencaj 
sektoroj.

La diferenco inter la enhavo de 
la vorto „scienco“ en la diversaj 
landoj1 evidentigas la neceson pre- 
cizigi per kompara studo la terenon 
por havigi ĝustan nocio-indikon pere 
de la Internacia Lingvo.

Estas dezirinde sammaniere esplori 
la terenon de la fakaj esprimoj en la 
Universitata medio. Tiucele a) utilas 
kontrakto kun UNESKO-instancoj 
por scii ĉu jam io estas farita por 
la temo, kaj b) utilas eventuale 
informo pri la helpo, kiun povas 
doni la Internacia Lingvo en la 
nomigado de tiuj diversaj nocioj 
kaj faktoj.

setzen, ohne ih r kräftiges Zeugnis 
zu schwächen! Diese W orte aus dem 
M unde eines Nicht -  Esperantisten 
sagen viel, ja, uns im  Ja h re  1952 
w eitaus m ehr als dem  Menschen

Ŝes Jah res  1913, in  welchem das 
,uch herausgegeben w urde.
So bauen  viele an  unserem  Hause. 

L aßt auch uns Steine herantragen, 
d a m it . unser P ro jek t W irklichkeit 
w erde. W ir grüßen das kommende 
L and: Esperantujo!

Kelkaj sufiksoj necesaj en la 
lingvo-evoluo en zoologio, biologio, 
matematiko kaj kemio estis pridis- 
kutataj. Aranĝoj estos farataj por 
daürigi la specialan kontakton pri 
tiu temo.

Aüdienco
La prezidanto de UEA, s-ro Ernfrid 

Malmgren, kaj la prezidanto de LKK 
s-ro C. Stöp-Bowitz, estis ĵaŭdon tag- 
meze aŭdience ĉe lia moŝto Kron- 
princo Olav. .

Infankunveno
Deksep infanoj el ses landoj kaj 

multaj plenkreskuloj 'ĉeestis tiun ĉi 
kunvenon, kies popularaj program- 
punktoj estis konversacio, kanto, lu- 
doj kaj ĉokoladmanĝado (dank' al 
kelkaj donacintoj). La inicianto, d-ro 
F. S z i 1 ä g y  i , 'kaj Einar Dahl gvi- 
dis la pli grandan parton de la kun
veno. Klariĝis, ke ĉiuj infanoj kom- 
prenas Esperanton kaj la plimulto eĉ 
bone parolas ĝin. Prof. Sirk rakontis 
fabelon, s-ino Haudebine prezentis 
alian fabelon kaj francan infandan- 
con, s-ino Mabesoone kaj f-ino Hel- 
linx instruis nederlandan ĉendancon 
al la juna generacio, kiu rimarkeble 
estis kontenta pri la aranĝo.

La eksperimento ŝajnas esti bon- 
ŝanca.

Horeto da poezio
Per ĉi tiu programero s-ro S t u t -  

t a r d pruvis teorion pri la manko de 
aprezo de la Esperanta poezio, ba- 
zante siajn konkludojn sur la ideo, 
ke la poeziemo de la homoj komen- 
cis degeneri kun la apero de la 
presilo.

La parolanto aparte emfazis la 
fakton ke la poezion oni devas aüdi, 
ke legado ne sufiĉas. Tiucele s-ro 
Stuttard legis serion* da poemoj ori- 
ginalaj, ĉerpitaj el diversaj fontop 
kaj kun komentoj pri la enhavo aii 
rilate al la ĝenerala evoluo de la 
Esperanta literaturo. La pecoj uzitaj 
estis el la verkaroj de Haugen, Mi- 
fialski, Hohlov, Baghy, Privat, 
Schwartz, Clark, Dinwoodie, Kalocsay 
kaj Zamenhof.

Aüdantaro el proksimume 200 kon- 
gresanoj donis esperon pri pli vasta 
realigo de la ideo krei festivalon de 
poezio en la kadro de la universalaj 
kongresoj.

Belartaj konkursoj
Unu el la elstaraj programeroj dum 

ĉiu UK estas la belartaj konkursoj.

-A.

Dua Generala Kunveno
S-ro M a lm g r e n  malfermis la 

kunsidon kaj legis diversajn salutle- 
terojn.

Prof. L a p e n n a raportis pri la dua 
sekcio, kiu akceptis rezolucion al 
UNESCO, aüdis diversajn raportojn 
kaj akceptis rekomendojn por pro- 
gresigi Esperanton en scienco kaj 
tekniko.

Ci -jare la partoprenantoj estis tre 
multnombraj: 43 personoj el 18 lan
doj sendis 109 konkursajojn,

La nivelo de la verkoj rimarkeble 
altiĝis dum la lastaj kongresoj, kaj 
s-ro Szilägyi esprimis sian konvin- 
kon ke iam niaj belartaj konkursoj 
fariĝos literatura juvelo, kian la 
cetera publiko alie ne povos trovi en 
la mondo. Unuafoje ni havis veran 
dramon inter la originalajoj, kio estas 
granda paŝo antaŭen al supernacia 
kulturo.

La unua premio por originala poe
zio estis aljuĝata al la poemo: Al 
malfruaj solenontoj de la Tago de Re- 
memoro (de John F r a n c i s ,  Skot- 
lando), la dua premio al: Meditado 
(de Jiri K o r i n e k ,  Cehoslovakujo). 
Post pianludo de ,,La kanto de Dov- 
regubbens Hall" estis deklamataj ĉi 
tiuj tri poemoj de s-ro Minnaja resp. 
s-ino Colliander. Verva estis la 
aplaüdo kiu postsekvis. Post informo 
pri ĉiuj premiitoj, s-ro Szilägyi eluzis 
la okazon prezenti al la esperantista 
publiko la . ĉeestantajn verkistojn 
kiujn la plej multaj konas nur de la 
legado sed ne persone. Kelkaj el ili 
citis mallongan verkajon; precipe s-ro 
Muselia rikoltis tondran aplaüdon pro 
sia recitajo.
( Jen informo pri la ceteraj gajnin
toj: la unuan premion pör tradukita 
poemo ricevis s-ro William A  u 1 d , 
Skotlando, la duan s-ro Roger B e r - 
n a r d ,  Francujo, la trian s-ro J. 
D i n w o o d i e ,  Skotlando. Por ori- 
ginalaj rakontoj la juĝantaro donis 
nur unu premion, nome al s-ro D. 
R i c h a r d s o n ,  Usono, por la no- 
velo „Rosario" kiun legis s-ro J. H. 
R o s b a c h. Por tradukita prozo la 
unua premio estis aljuĝata al s-ro E. 
L a n e , Anglujo, la dua al S o c i e t o  
E s p e r a n t i s t a  en Mulhouse 
(Francujo). Kulmino de la aranĝo 
estis la prezentado de originala dra
mo, verkita de f-ino D a l y ,  Anglujo: 
Taso da teo. Skandinaviaj gesamide- 
anoj recite legis la rolojn, ĉar ne 
estis eble prezenti la verkon sursce- 
neje. Tarnen ili donis bonegan im- 
preson pri la verketo kaj ne ĉies 
okuloj restis sekaj . . .  —  La dua pre
mio de la sama branĉo estis donata 
al f-ino Marjorie Bo u l t o n ,  Ang
lujo, la tria al s-ro Ewart C l a r k ,  
Anglujo. En la branĉo tradukita 
dramo estis disdonata nur unu pre
mio, nome al s-ro G. R i t t e r s -  
p a c h , Germanujo.

Krom la premioj, la juĝantaro ho- 
nore aü merite menciis kelkajn kon
kursajojn. La solena transdono de 
la premioj okazis dum la ferma kun- 
sido.

S-ro D. K e n n e d y  raportis pri la 
laboro de la unua sekcio. Temo estis 
Esperanto en la grupoj. La sekcio do
nis konsilojn pri programtemoj kaj 
instruado, kaj ke grupoj en diversaj 
landoj interŝanĝu programojn.

Por la tria sekcio raportis s-ro J. H. 
R o s b a c h. Inter aliaj aferoj ĝi dis- 
kutis pri la starpunkto de diversaj
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gravaj internaciaj organizajoj rilate 
al Esperanto kaj akceptis konformajn 
rezoluciojn. Tiu sekcio konstatis an- 
kaŭ gravan mankon de mallongaj tea- 
traĵoĵ kaj faris diversajn rekomen- 
dojn por forigi tion.

S-ro P e t i t  raportis pri la iaboro 
de la kvara sekcio, kies temo estis 
Esperanto en turismo kaj komerco. 
Gi rekomendis ke estontaj LKK orga- 
nizu vizitojn al gravaj industriaj en- 
treprenoj: ke estu planoj de urboj en 
la UEA-jarlibro: ke estu listo de lo- 
kaj Esperantistoj en restoracioj: ke 
oni starigu Esperantan Turisman Ser- 
von.

Poste sekvis raportoj de diversaj 
fakaj asocioj kaj ĝenerala diskutado.

Centro de Esploroj 
kaj Dokumentado

La kunlaborantoj kunvenis vendre- 
don tagmeze. La prezidanto, prof. d-ro 
Ivo L a p e n n a ,  en sia enkonduko 
akcentis, ke oni bone distingu inter 
du aferoj: la Informa Fako de UEA 
unuflanke kaj la Centro de Esploroj 
kaj Dokumentado aliflanke, kvankam 
ambaü estas gvidataj de la sama per- 
sono. La unua estas informa institu- 
cio por la disvastigo de Esperanto, 
la dua estas scienca institucio, kiu 
per sciencaj argumentoj influas 
sciencajn mediojn.

En ĝenerala diskuto estis pritrak- 
tataj sugestoj pri informado, aperin- 
taj en la julia numero de „Esperanto". 
La aütunajn kampanjojn . oni en plu- 
raj landoj jam fiksis; tarnen la su
gestoj estas bonege utiligeblaj kiam 
ajn.

Pri akcentado de la facileco de 
Esperanto ĉiuj samopinias, ke estas 
reale diri, ke por ellerni la Interna
cian Lingvon. oni bezonas dekpnon 
ĝis kvinonon de la tempo bezonata 
por ellerni nacian lingvon. Oni re- 
komendas, aperigi similajn sugestojn 
ankaü en venontaj jaroj, eble en for- 
mo de broŝureto.

Solena fermo
En plena aülo, post kelkaj enkon- 

dukaj vortoj, prezidanto Malmgren 
proponis ke la kongreso sendu al la 
urbestro de Oslo esprimon de kora 
danko pro la grandioza akcepto en la 
Urbodomo.' Poste li donis resuman ra- 
porton pri la laboro farita dum la 
Kongreso.

La premion en la Internacia Kon- 
kurso inter la landaj asocioj gajnis 
Brazilo, kie la regantaj instancoj ha- 
vas tre simpatian sintenon al nia 
lingvo.

S-ro Oliver donis mallongan rapor- 
ton pri pluraj eroj en la Estrara 
raporto, kaj klarigis pri la nuna la- 
borsistemo de la komisionoj. Li sci- 
igis ke la oficiala gazeto „Esperanto" 
ampleksos 48 paĝojn en la novembra 
numero, en kiu estos unu el la piele- 
qoj donitaj en la Somera Universita- 
to. Similajn ampleksajn numerojn oni 
eldonos laüeble dum sekvontaj mo- 
natoj, se venös sufiĉe granda nombro 
da aliĝintoj por UEA.

Oni sciigis pri la elekto de s-io 
Jung kiel honora membro de UEA.

1SU, kun tre interesaj temoj, estis 
multvizitata, kaj la Kjongreso esprimis 
koran dankon al la rektoro, d-ro 
Reiersal, al ĉiuj prelegistoj, kaj pre-

Pri elekto de komuna devizo, oni 
rekomendas, agi. laü la ekzemplode 
la sveda movado, kiu bonege utiligis 
sian devizon. Gi elektis: „Se eiuj ho- 
moj nun ellernus Esperapton, la po- 
poloj de la mondo interkompreniĝus 
post du jaroj." Eble, por aliaj landoj 
aü por certaj medioj pli bone taügas 
unu el la dek devizoj, aperintaj en la 
julia numero de „Esperanto". Oni uti- 
ligu ilin laü la cirkonstancoj.

Por informado de ne-esperantistaj 
kongresoj, la landaj asocioj utiligu 
la cirkuleran leteron de la Informa 
Fako de UEA, laü decido de la komi- 
tato en la Pariza kongreso. La tra- 
dukojn en angla kaj franca lingvoj 
la Centro volonte liveros al la landaj 
asocioj.

La Kongresa Balo
Kulmino de la kongresa semajno 

fariĝis la balo en la Urba Domo. Tiu 
pompa. konstruaĵo donis vere solenan 
kadron al nia modeste sed tarnen ele
gante vestita kongresanaro, kiu plene 
estimis la grandaniman inviton de la 
urbestro. Aüskultante belan muzikon 
la kongresanoj regalis sin per buter- 
panoj kun diversaj delikatajoj. Ne 
mankis trink- kaj fumaĵoj. Iom pli 
poste la kongreso ekdancis: sur la 
ornamita marmoro sin turnis la danc- 
emuloj el 35 landoj, dum la ceteraj 
ĉirkaŭvagis tra la flankaj salonoj aü 
rigardis de supre la multekoloran 
moviĝantan bildon. La urbestro mem 
Esperantlingve bonvenigis la kongre- 
son per varmaj vortoj. La Prezidanto 
de UEA, s-ro Malmgren, dankis nome 
de la ĉeestantoj denove al la. urbestro 
pro la afablega gastigo, nomante la 
Urbo-domon „Palaco", laüda atributo 
kiu vere ne estas troigo. —  Dum la ve- 
spero alvenis danktelegramp de la 
reĝo pro la saluto, kiun la kongreso 
sendis al li okaze de lia 80a naskiĝ- 
datreveno. — Je la unua horo eiuj 
bedaŭris la neatenditan finon.

cipe al la aranĝanto, prof. d-ro La
penna.

D-ro Szilägyi informis pri la rezult- 
oj de la diversaj konkursoj en la 
B e l a r t a  K o n k u r s  o.

Reprezentanto de Urugvajo trans- 
donis la salutojn kaj bondezirojn de 
la Urugvaja Ministerio al la Kongreso 
en Oslo.

S-ro Malmgren laüdis kaj dankis la 
bonegan preparlaboron de la LKK, 
sub la sperta gvidado de s-ro C. Stop- 
Bowitz. Post siaj penoj dum la jaro ili 
ja meritas la brilan sukceson, kiun 
atingis la kongreso. La prezidanto 
ankaü köre dankis al la diversaj 
servoj —  gazetara, poŝta, ktp. —  kiuj 
eiuj tre bone funkciis. Specialan meri- 
ton havis la grava kaj streĉa laboro 
de la KKS, s-ro Stuttard, al kiu la 
ĉeestantaro donis fortan aplaudon.

Parolis poste s-ro Stop-Bowitz, la 
LKK-prezidanto de la 37a UK. Li tre 
ĝojis ke la kongreso sukcesis, sed 
petis pardonon pro la nekongresa ve- 
tero, vere de li ne kontrolebla. Li tre 
köre dankis al siaj multaj kunlabor
antoj en Oslo, en Norvegujo kaj eĉ en 
eksterlando, kiuj dum la jaro dediĉis 
sin al la preparlaboro.

S-ro Karterud tutkore salutis nome

dev £ê et Jwt da& Wad
zu „Der Hörer hat das Wort“

Ein großer Teil der Esperantisten 
unter den Hörern des Nordwest
deutscheu Rundfunks hat am 
14. September 1952 um 14.50 Uhr 
die. Sendung unter obigem Titel 
gehört, denn sie behandelte ..unser“ 
Thema: Welt(hilfs)sprache — Espe
ranto. Statt eines besonderen Kom
mentars dazu wollen wir zwei 
Leserstimmen hören, die uns zuge
gangen sind.

M. S. aus D. schreibt:
...ins mi aüskultis . . .  Eslis plena 

sukceso por Esperanto. Mi ja  estis 
atendinta, ke la plejm ulto reko- 
inendos enkonduki koinunan lin
gvon internacian, sed mi eslis sur- 
prizita, ke oni prcskaü < senescepte 
malaprobis la naciajn lingvojn in- 
kluzive de la angla. Je la fino de 
la dissendajo la parolantoj citis la 
opiniojn de ano.j de „naturalistische 
Sprachen“ kaj menciis la lingvojn 
Occidental, Latino sine flexione 
k. a. Mi devas konfesi, ke mi ne 
scias, kia estas „naturalisma lin
gvo“. Cu vi ne povus publikigi 
artikolon pri tio? Mi ofte diskutas 
kun konatoj pri Esperanto kaj tial 
estas grave almenaü m aldetale koni 
la konkurantajn lingvojn. ankaü 
se ili ne estas dangerö por Espe
ranto. Cetere la ĉefparolanto aü la 
redaktoro mem de la dissendajo 
diris, ke li estas „kovrita“ de espe- 
rantistaj skribajoj. Cu tio ne estas 
rnotivo ree postuli Esperanto- 
dissendo.jn en la programoj de la 
germ anaj stacioj?

B. K. aus K. schreibt:
. . . Diese Sendung zeigte in er

freulicher Weise, daß das Publikum 
in seiner großen Mehrheit bereits 
heute schon einsieht,

a) (laß eine Nationalsprache als 
Welt (hilfs) spräche nicht in Betracht 
kommt.

b) daß von den sogenannten 
..künstlichen“ Sprachen ‘wohl nur 
Esperanto diese Rolle spielen wird.

Meines Erachtens w ar es sehr 
wirkungsvoll, daß gleich zu Beginn 
die wertvolle Voraussicht des Philo
sophen Fr. Nietzsche auf eine W elt
sprache in nicht allzu ferner Zu
kunft und die ebenso wertvolle Zu
stimmungsäußerung von Professor 
Dr. Vossler zu Esperanto gegeben 
wu rden.

Die Anführung einer Ido-Meihung 
und einer weiteren eines Verfech
ters einer sogenannten „naturalisti
schen“ Sprache hätte vielleicht 
etwas Verwirrung stiften können; 
aber allmählich weiß doch fast 
jedermann, daß Ido bereits wieder 
so gut wie verschwunden ist und 
daß die naturalistischen Sprachen 
an Schwierigkeit in der Erlernung 
kaum den Natursprachen nach
stehen. Man käme also nur vom 
Regen in die I raufe.

Zur richtigen Beurteilung der 
Hörermeinungen wäre es nötig ge
wesen, jeweils die Anzahl der Ein
sendungen g e g e n  eine Welt(hilfs)- 
sprache. f ü r  Esperanto und f ü r  
ein anderes System zu erfahren. 
Das hätte vielleicht den W ert der 
Stimmen für Esperanto noch mehr 
unterstrichen. *
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de la blindaj esperantistoj, kies kon
greso okazis samtempe, kaj an
kaü bone sukcesis. La blinduloj jam 
aranĝis la protestantan Diservon, an
kaü parton de la distra vespero, por 
montri sian dankon al la movado.

D-ro Boroveĉki, prezidanto de la 38a 
UK en Zagreb, salutis kaj köre invitis 
al sia urbo.

Fine, s-ro Kennedy esprimis la dan
kon de la kongresanoj al nia estimata 
kaj multŝatata prezidanto, s-ro E. 
Malmgren. La 37a finiĝis laü la kutima 
maniero per la kantado de la „Es- 
pero". »

L a  37a vo ĉd o n is la  je n a jn  rezo lu cio jn :
„U n ive rsa la  K o n greso  de E speranto 

ap e lacia s a l la  oficiala j in stan coj, n aciaj 
k a j in tern acia j, serioze k a j sen teoria  
a n taŭ ju ĝo  stu di la  p rak tik a n  solvon  de 
la  p roblem o p r i L in g vo  Intern acia, k iun  
p rezen tas la  lin g vo  E speranto.

N i asertas k e  E speranto, pro sim plaj 
gra m a tik o  k a j konstruo fa c ile  lern eb la. 
bone taŭ gas p or ĉiaj lin g v a j bezonoj de 
la  in tern acia  v ivo .

T iu n  nian  aserton  n i subm etas a l ĝene- 
ra la  esplorado. N u r p er ob servado p ri la 
fu n k c io  de Esperanto en  kongresoj k a j 
k o n feren co j, k ie l ankaü  p er scien ca  es- 
p lo ro  de la  ap erin ta  literatu ro , la  p ro 
blem o p ovas esti p riju ĝ ata .

U n iversa la  K o n greso  de E speranto k ö 
rn isias a l la  U n iversa la  E speran to-A socio  
ĉ ie l a k c e li la  stu do jn  p r i la fu n k c io  de 
E speranto, invita,nte o b je k tiv a jn  obser- 
v a n to jn  a l ĉiu j esto n taj kon gresoj k aj 
k o n fe re n c o j.“

L a  U nua S ekcio  rekom endas:
1. a l la  g ep atro j, k e  ek  de la p le j fru a j 

ja ro j la  gep atroj k iu j h avas ju n a jn  in- 
fa n o jn , in struu  a l i l i  ne n u r la  g ep a tran  
lin gvon , sed an k aü  Esperanton.

2. a) al la  gru p oj in terŝanĝon  de tu taj 
grupprog'ram oj p or vesp ero j k u n  gru p oj 
en a liaj lan doj.

b) p le j o fte  p r itr a k ti n ian  E sp eran tan  
literatu ro n , p recip e  la  n acian  literatu ro n  
de a lia j p o p oloj, p or k iu j ekzista s m a- 
te ria lo  en  n ia j antolo gio j.

c) k u n v e n i en  la  gru p oj alm en aü  
u n u fo je  dum sem ajne.

La Dua S ekcio  (Scienco k a j T ek n iko ), 
k ie s  la b o ro jn  p arto p ren is 61 rep rezen tan t- 
oj de scien caj k a j fa k a j- te k n ik a j in te r
n acia j aü  n acia j E sp eran to-organ izoj k aj 
in d iv id u aj scien cisto j,

k o n s i d e r a n t e
k e  ja m  estas  a tin gita j r im arkin d aj re- 
zu lto j en  la  p r a k tik a  a p lik ad o  d e  la 
In tern a cia  L in g vo  E speran to p or la  celoj 
d e  la scienco, k io  p recip e  rilatas al: 
(1) p u b lik ig o  d e  o rig in ala j k a j trad u k aj 
sc ie n ca j v e r k o j;  (2) ap erigo  de scien caj 
k a j fa k a j re v u o j; (3) eldonado de resum oj 
en  E speran to a l n ac ilin g va j v e r k o j k a j 
d is e rta c io j; (4) k reo  de 107 fa k v o rta ro j por 
44 d iversaj b ranĉoj de la  sc ien co  k aj 
te k n ik o ; (5) p op u lärig o  de la  scien caj 
a k ira ĵo j p er p releg o j, a p arte  e n  la  k ad ro j 
de In tern acia  Som era U n iversita to ; (6) 
in terŝanĝad o de sp erto j k a j fa c ilig o  de 
scien caj esp lo röj k a j personaj k o n ta k to j 
in te r la scien cisto j p er in tern acie  organ i- 
zata j k o n feren co j, k o n g reso j, v o ja ĝ o j, 
korespondado,

a 1 v  o k  a s
U N E S K O -n, k ie s  fu n d am en ta  ce lo  estas 
p ro g resig i la in tern acian  k u n lab oradon  
p er edukado, scien co  k a j k u ltu ro , k a j 
k ie s  b aza  program o p lu rfo je  akcen tas la 
lin g v a jn  m a lfa c ila ĵo jn , o b je k tiv e  esplori 
la  rezu lto jn , k iu j ĝis nun estas atin gita j 
su r tiu j k am p o j, k a j la  eb leco j p ri p lua,

„D e r  L eser h at das W ort“

Die Redaktion gibt gern noch 
weiteren Stimmen Raum, allerdings 
müßten sie knapp gefaßt sein und 
sofort eingesandt werden.

Die Anregung von M. S., auf 
Grund dieser Sendung an die deut
schen Sender mit der Bitte um 
weitere Esperanto-Sendungen her
anzutreten, sollte nicht außer acht 
gelassen werden.

Einen Artikel über „naturali
stische“ Sprachen wird die EP dem
nächst zur allgemeinen Orientie
rung bringen.

m ulte p li am pleksa u tiligo  de tiu  lin gvo  
por la celoj de U N E SK O .

La T ria  S ekcio  (Esperanto en la in te r
n acia j in te lek ta j in terŝan ĝ o j):

a) A l la  p rezid an to  de la  U nuiĝo 
E sp eran tista  F ranca  en  P a rizo  p ri sendo 
de abstin u lo-esp eran tisto  a l Intern acia  
kon greso  kon traü  a lkoholism o e n  Parizo.

b) A l la  S k o lta  A d m in istra  Cen tro en 
Londono.

L a  37-a U K  de E speranto en  Oslo, kun  
p li o l 1600 partopren antoj e l 33 landoj. 
parolan taj un u  lin g vo n  k a j kom p renan taj 
unu la  a lian  p er tiu  lin gvo , sa lu tas la 
S k o ltan  A d m in istran  C en tron  k a j resp ekte 
p rezen tas proponon, k e  la  p roblem o de 
u n iversa la  h elp lin gvo  estu  d en o ve kon- 
siderata, rilate  a l Esperanto.

De 1935 la  c irk o n sian co j ŝanĝiĝis. E spe
ranto ne plu  estas nura p ro jek to  inter 
a lia j p ro jek to j; ĝ ia j progresoj sur ĉiu j 
kam p oj p li k a j p li firm iĝis.

N i do petas, k e  ĉiu j sk o lta j sekcio j en 
ĉiu j landoj estu  kon su ltata j p ri enkon- 
d u k o  de E speranto k ie l h elp lin gvo  ankaü 
in ter g esk o lto j. N i estas certa j, k e  lernado 
de la  in tern acia  lin g v o  ne estas perdo de 
tem po, sed fo rta  gran digo  de k u ltu ro , kaj 
k e  la  lin gvo  e g e  fa cilig a s  in terkom - 
pren iĝon  kaj k u n fratiĝ o n  de ĉiu j popoloj 
— k io  estas ja  la  p reciza  ce lo  de la skolta  
m ovado.

c) P ropon o de tagord o p or la  sekcio  
dum  la U K  en Zagreb.

1. L isto  de b e le tristik a j v erk o j tradu- 
k in d aj Esperanten.

2. F u n k ciig o  de E speran ta  teatra  servo.
3. S tarigo  de k o n gresa  k ated ro  por 

p libon ig i la  E speran tan  prononcon.
4. P roponoj p ri tagord o p o r la  T ria  

S e k cio  en  la  39-a U K .
5. D iv ersa jo j.

K om erco

La K v a r a  S ekcio  rek o m en d as 1. pro- 
p agan d i en  la  d ive rsa j lan doj, p or k e  
ĉiu j g ra v a j firm oj a liĝu  a l E speran tista  
K o m e rca  Ĉam bro, p agon te  a l ĝ i, kun  
m em breco  k ie l M J al U E A , k o tizo n  ja ra n  
de £ 1 ĝis £ 5, la ü  la  servo j d ezirata j.

2. K om pense, k u n  tiu  d ev ig a  aliĝo k ie l 
M J, U E A  p resigu  en la  ja r lib ro  la nom ojn  
k a j ad reso jn  de la  firm oj k iu j estas 
m em broj de la  E sp eran tista  K o m erca  
Cam bro.

L a  sek cio  kom isias la P rezid an to n  rilati 
a l s-ro Jung, k u n  d eziro  k e  H eroldo 
fa riĝ u  la  oficiala  g azeto  de E üropa 
T u rism o  k a j de la E speran ta  K o m erca  
Cam bro.

Turism o
L a  K v a r a  S ekcio  postu las: 1. de la  

estraro  de U EA , k e  la  L K K -o j organ izu  
v iz ito jn  a l in d u stria j, k o m erca j k a j aliaj 
g ra v a j en trep ren o j o k aze  de la  U K ; 2. 
k e  la estraro de U E A  ekzam en u  la 
eb leco n  aldoni a l la  ja r lib ro  geo g rafia jn  
k a rto jn  de la  landoj k a j g ra v a j u rb o j, 
kun  ste leto j k ie  estas d elegito j. 3. En 
gran daj u rb o j, la  ja r lib ro  m en ciu  post la 
nom o de la  d elegito  la  ejon , sufiĉe 
p ro ksim e al la cen tro, k ie  estos tro vebla  
listo  de la lo k aj e sp eran tisto j, kun jies  
ad reso j. 4. La sek cio  sta rig is  n ovan  fa k a n  
asocion, E U R O P A  TU R ISM O , k ie s  sta- 
tu to j estas aldon ataj. 5. L a  sek cio  d ezir- 
esp rim as k e  oni zorgu , k e  la  oficiala j 
tu rism o-oficejo j rice v u  regu le , en  sufiĉa 
kvan to , fa ld fo lio jn  en  E speran to p r i tu r
ism o.

S tatuto
I. E U R O P A  TU R ISM O  celas la organizon 

d e  k ara va n o j k a j tu rism aj aran ĝoj tra  
E üropo p ere  de la in tern acia  lin gvo.

II. L a  ko tizo  a l E T  estas £ 0-10-0 jare , 
k a j en k a lk u las p or tr i k va ro n o j la  kotizon  
a l U E A  k ie l M J k a j p or unu k va ro n o  la 
k o tizo n  a l la  asocio  m em . E n okazo  de 
in terk o n sen to  k u n  lan daj asocioj p lia  
k o tizo  p or la  lan da asocio  p ovas esti 
aldonata,

III. G i aliĝo:? a l  U E A  k ie l fa k a  asocio 
k a j al E K S  k ie l turism a fako,

IV. L a  kom itato  de E T  konsistas:
1. el la  d iversn acia j k aravan -aran ĝ an to j, 

k iu j a k cep tis  tiu n  statuton,
2. e l k v in  m em broj e le k tita j d e  la  ĉ iu jara  

ĝ en erala  k un veno. G i e le k ta s  in ter siaj 
m em broj estraron , kon sistan tan  el 
5 persono j: p rezid an to, 3 v icp rezid an to j, 
1 ĝen eralsekretario -kasisto .
V. E T  h avas tu rism ajn  d elegito jn  en  la 

p le j g ra v a j u rb o j de Eüropo. I li r icevas 
m ak lero n  de la  k aravan -aran ĝ an to j por 
la  servo j, laü  in terkonsen to.

VI. G en era la  k u n ven o  de la asocio 
o k azo s  ĉ iu jare , okaze de la U K  en la 
k a d ro  de la  IV a sekcio  de la  kongreso. 
G i ric e v a s  raporton  de la estraro , aprobas 
la  k o n to jn  k a j p ren as ĉ iu jn  d ecid o jn  por 
la  bona fu n kcio  de la  asocio.

R ezolucio  al la  m ondkon silantaro por 
b on farto  de la blin duloj.

La 22a In tern acia  K on greso  de B lin d aj 
E sp eran tisto j, o k azin ta  en  Oslo, 2— 9 
aügu sto  1952, en  k iu  p artop ren is repre- 
zentan toj el 10 landoj, starig is: Ligon 
Intern acian  de B lin d aj E speran tistoj. La 
ĉe fa  ce lo  d e  tiu  m ond organ izajo  estas 
d isvastigo  de la  in tern acia  h eip lin gvo  
E speranto in ter la  b lin d uloj. P o r  akiri 
tiun celon, oni p etas la M ondkonsilantaron 
por b on farto  d e  la b lin d uloj, k e  ĝi k ie l 
eb le  p le j in tim e k u n la b o ru  k u n  LIB E . 
L a  unua kon diĉo  por tia  k un lab orado 
estu  k e  la  M ondkon silantaro akcep tu  
E speran ton  k ie l koresp on d an  lin gvon . 
C etere  L IB E  petas la apogon de la  M ond- 
k o n silan taro  por en ko n d u ki E speranton 
ce  p o r-b lin d u laj le rn ejo j k aj o rg an izaĵo j.

R ezolu cio  a l la  resp ondeculoj de la 
blin d uled u kad o en ĉ iu j lan doj.

E stas nepre n ecese k aj u rĝe, k e  oni 
en kon d u ku  k ie l ebxe plej b aldaü  la  in te r
n acian  lin g v o n  E speranto en ĉ iu jn  por- 
b lin d u la jn  le rn e jo jn  tra  la  tu ta  m ondo, 
k ie l d ev ig a n  in stru fakon .

L a  ĉi-su p ra  rezolu cio  h av as  la  nuran 
celo n  Inten sigi k a j p lifa c ilig i 6u la  in ter- 
r ila to jn  ĉu  la  in terŝanĝad on  de* spertoj 
ir.ter la  tutm onda b lin d ularo , p or a k ce li 
k ie l eb le  p le j taü g e  ia  progresadon  de la 
b lin d ulafero .

S u r t iu  ĉ i kam po nun, d an k ’ a l E spe
ranto, tutm onda n eü trala  lin gvo , estas 
a tin geb la  p e rfe k ta  tutm onda senpera 
k un lab oro. Do, n i p etas la  resp on d ecu lojn  
de la  b lin d u led u kad o  en  ĉiu j landoj k e  
i li  k lop od u  e fe k tiv ig i tiu n  ĉ i rezolu cion .

Prelegeto
pri la Vigelandparko

okazis en plenplena salono lundon 
tagmeze. Kapitano R. Bugge-Paulsen 
priskribis la diversajn ĉefpartojn de 
la liber-aeraj skulptaĵoj en la Frog- 
ner-parko kaj menciis la skulptejon, 
kiu enhavas la alian duonon de liaj 
verkoj.. La preleganto citis la kolek
ton en la Nacia Galerio en Oslo kaj 
la pejzaĝajn monumentojn en la cen
tro de Oslo. Li ankaü priskribis la du 
ĉefverkojn destinitajn por la  parko, 
sed kiuj ankoraü ne estas lokitaj,' 
nome la „Triangulo" kaj la „Gento". 
Li akcentis la dualismon en la stilo de 
Vigeland: en la junaĝa epoko lia stilo 
estis influata de la franca skulptisto 
Rodin kaj la belga Meunier. En tiu 
epoko liaj verkoj montras maldikajn, 
nervozajn, kvazaü pentraj-similajn 
stilon kaj teknikon, dum la pliaĝa 
epoko montras dikan flegman, pli sti- 
ligitan, simpligitan kaj idealigitan 
stilkoncepton, /

*

Kunveno de la U n i v e r s a l a  
F r a m a s o n a  R o n d o  okazis mar- 
don posttagmeze. Tarnen ne estis eble 
celebri la riton en Esperanto, kiel 
dum la pasintaj kongresoj, pro la 
riparoj en la templo en Oslo. Tiel la 
ĉeestintoj, kiuj venis el multaj landoj, 
pritraktis la temon de la diverseco de 
la ritoj en diversaj landoj, kaj la ro- 
lon de la- esperantista movado en la 
kadro de la tutmonda framasonaro, 
kiu rezultis tre kontentige, ĉar ek
zistas en la mondo jam tri loĝioj kiuj 
estas esperantistaj kaj celebras la 
riton en Esperanto. Oni sendis salut- 
mesaĝon al la prezidanto, s-ro Carl 
Barthel, kiu ne povis partopreni la 
kunvenon,

*

Konsiderante, ke relative nur tre 
malmultaj germanaj esperantistoj 
povis partopreni ia 37an en Oslo 
kaj dezirante partoprenigi kiel eble 
plej multajn en la vivo de la kon
greso, EP publikigjs tute detalan 
raporton. Espereble ĝi helpis iom 
efektivigi ia intencon de la redak- 
cio.
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„Bonan vesperon, mia kara! 
„Bonan vesperon ankaü al vi! Kiel 

vi fartas?“ . P . ,
„Mi dankas, Bone mi fartas ho

diaü, kaj estu bonvena. Jen la hokoj 
por via fiapelo. Elektif komfortan
segon

“Multan dankon. Cu vi permesas, 
kem i fumaS cigaredon?“

„Kompreneble. Roste nn prezen- 
tos al vi mian specon. .

„Nu, mi rigardu. Sed laŭ via san- 
stato ’mi povas hodiaŭ larĝe pri- 
trakti miajn ideojn pri la Esperan- 
jo-niovado.“

„Jes, tio estas konvena al mi ho- 
diaŭ. Mi ankaŭ pripensis ĉi tiun 
aferon. Sed unue vi montru la^voj- 
on al ia sukceso de Esperanto?'

„Dum niaj lastaj du interparoloj 
mi kvazaŭ desegnis la 
malbonan staton de nia 
movado.“

„Jes, mi ofte miris pri. 
via pesimismo.“

„Cefpunkto de mia 
ideo estas kunigi ĉiujn 
eblajn fortojn por an- 
taŭenigi Esperanton en 
la mondo.“

„Bone, sed kiaiiinm- 
ere?“

„Devas esti unu sola 
centro por la tutu mo- 
vado kaj ĉefe por la 
gvidado de la propa- 
gando por Esperanto?'

„Ni ja havas tiafl 
centron. UEA ja kuni- 
gas fiiujn fortojn?“

„Jes, vi pravas. Sed 
UEA estas nur parto de 
la Esperanto - movado.
Ciuj aliaj ligoj, asocioj kaj ec la
faksocietoj devos esti anoj de UEA, 
k a j  s e k v e  tie  an k aü  devos ku nflu i 
la tuta mono. Per tia granda sumo 
oni povos varbi kaj propagandi 
grandstile por la mondlingvo.“

„Sed tio estas ege malfacila afero.“ 
„Mi konscias plene pri la malfaei- 

lajoj. Jen estas la problemo de la 
valutoj kaj devisoj, sed helpe de 
Esperanto oni certe venkos öe nur 
ßi tion, sed ankaü la aliajn.“

„Kaj por kio vi volas uzi ßi tiun 
grandan sümon?“ .

„Ho — la sumo ne povas esti tro 
alta. Se vi ßirkaurigardas atente, vi 
rimarkas ke nuntempe oni propa«- 
gandas por ßiuspecaj artikloj — kaj 
oni propagaridas plensukcese. .Ek
zemple por cigared fumado kaj al- 
koholtrinkado. Ambaü havas mult
ajn kontraüulojn, ßu ne? Sed rigar
du la Propaganden kaj gian sukee- 
son! Oni varbas per afiŝoj, anoncoj, 
en filmteatroj, en la Radio, en ma- 
gazenoj, en la fervojo kaj en attto- 
busoj. Cie, kien vi iras, vi renkon
tas la propagandilojn por ambaü 
ĝuaĵoj. Krome varbas plej multe la 
varo aßetita mein.“

„Nu, Esperanton oni ja ne povas 
kompiiri kun cigaredoj kaj biero?'

„Ne, mi ne faras tion, sed kom - 
paru la varbmanierojn jen por ciga
redoj, jen por Esperanto.

„Por la unuaj oni tamtamegas^ pri 
Esperanto oni publike nur aüdas
nialniulte.“ . . , o

„Guste tion ekkom mi akceias. 
Ankaü por Esperanto oni reklainu 
laute kaj daüre. _

„Tio estas malfacila, car Esperan
to ne estas ĝuajo kiel tabako kaj
alkoholo.“ ,

„Ne, sed Esperanto estas ilo por

ke interkompreniĝu homoj de ĉiuj 
landaoj — ßu tio ne valoras la streß- 
on de ßiuj fortoj kaj la elspezon de 
in ilio n o j?“

„Vi pravas, ßar alillanke oni spa- 
ros same multajn milionojn.“

„Bonvole rigardu la varbadon por 
Esperanto. Mi volas ofendi neniun 
fervoran samideanon, sed la varb- 
ado estas plejofte diletanta. Mi inem 
jam varbis tiel diletante, mi ne hon- 
tas konfesi tion. Mi jam tianr havis 
senton pri tio, sed mi ankaü ne po- 
vis agi alie. La tuta varbado estas 
pli au rnalpli hazarda kaj dependas 
generale de unuopulo. Kaj plej ofte 
estas tiel, ke la volo estas forta kaj 
fortega, sed la karno — ni diru: la 
kaso — estas malforta.“ „Vi estas 
prava. sed kiel vi volas aliigi tion?“

CU NIA MOVADO 
STAGNAS?

D i a l o g o  d e  M a k s  F e d e r !

La eKo de nia nova artikola serio ne estis granda ĝis 
nun — sincere dirite: venis nenia eKo. Ni esperas, ke 
la pritraktata tenio trovos ankoraü la plenan intereson 

de niaj karaj gelegantoj.

„Per kelkaj vortoj oni ne povas 
diri tion. Sed unne mi volas niontri 
grandskale mian planon. La centro 
—  ni d iru  UEA — devas centrigi la 
monon kaj devas organizi varbcen- 
tron. Presigi okulfrapajn afiŝojn, fa- 
rigi varbfilmojn montrante la Valo
ren de Esperanto ßinflanke, dispon- 
igi varbparolistojn ankaü ekzotik- 
ajn, eble negron, indianon, eskimon 
aü simile, kaj la Esperanto-movado 
devos posedi propran Radio-stacion.“

„Ha, ha! Tio estas utopiaj planoj. 
Kiel vi volas realigi ilin? Mi eß ne 
kuragas pensi pri la nlonsumo, kiun 
postulas via plano.“

„Hodiaü mi ne povas difini la unu- 
opan eron. Kaj mi ankaü ne estas 
fiUancspertulo, sed mi volas insfigi 
al pripensado, planado, kaj kalku- 
lado. Mi estas konvinkita pri la ega 
malfacileco, sed oni devas serßi nov- 
ajn vojojn.“

„Mi kredas, ke oni nur ridos. Pri- 
pensu, kiom kostas Radio-stacio! 
Unue la konstruo kaj due la funk- 
eiigado. Krome, kiel malfacilega 
estos sole la akiro de la permeso por 
Esperanto-Radio-Sendstacio?“

„Ankaü pri tio mi pensis. Sed tio 
estas aferoj duagrädaj. Unue devas 
esti instigoj, planoj—  kaj oni trovos 
realigontojn.“

„Mi estas pesimisma.“
„Se vi pensas en la ĝisnuna kadro, 

mi komprenas vian pesimismon. Sed 
ni nepre devas modernigi niajn 
varbmetodojn!“

„Mi konsentas, sed ne vidas voj- 
on.“

„Estas ja fakto, ke estas tro mal- 
multaj esperantistoj. Tial ni nepre 
devas varbi inter ßiuj homoj por 
akiri kunhelpantojn kaj precipe 
homojn, kiuj p a r o 1 a s Esperanton.

vizite al 
rav anoj

Ju pli multaj homoj parolos nian 
lingvon, des pli multe oni atentos 
ĝin kaj tiain ankaü la monrimedoj 
plimultigos.“

„Vi estas prava, sed bonvolu daü- 
rigi!“

„Profesie mi devas multe vojaĝi 
kaj preskaü ßiusemajne mi iras tra 
alia urbo kaj renkontas novajn 
homojn. Sed dum kvar jaröj mi ren-* 
kontis neniun — Esperantisten. Cu 
ini iris tra la stratoj de Frankfurt 
aü Wiesbaden, ßu mi vagis tra Ko- 
lonjo, ßu mi vojaĝis trajne, ßu aüto- 
mobile. Ankaü en mian kontoron 
venas ßiutage multaj homoj — sed 
neniu Esperantisto. Kelkiuj deman- 
das pri mia verda stelo. Sprite pa- 
rolas pri ruga stelo kaj miras pri la 
signifo de mia insigno. Aliaj mont

ras intereson esperante 
pri favora negoco. Kel
kaj iam lernis Esperan
ton, sed ßion forgesis. , 
Sed — kiel dirite — ve- 
ran Esperantiston mi ne 
renkontis ĝis nun.“

„Tio estas vere inter- 
esa sperto. Mi ne pov
as paroli pri tio, car mi 
ßiam vivas en mia mal- 
larga mondo ßi tie.“

„vi certe komprenas, 
ke ankaü pro tiaj kialoj 
mi venis al la ltonvinko, 
ke ni devas multe pli 
varbi. Kaj la varbado 
sola ankaü ne sufißas. 
Oni ankaü devos zorgi, 
ke la Esperantistoj havu 
okazon por uzi la ling
von internacie. Per vo- 
jaĝoj en aliaj landoj 

tieaj samideanoj, per ka- 
kunigantaj diverslandajn 

hom ojn p or kune vojagi ien, kie ili 
restas ,por amuzo, refreŝiĝo aü eß 
por laboro.“

„Certe, fiio estas bonegaj perspek- 
tivoj, sed nur estonteca muziko, kaj 
sincere mi devas diri, ke mi mi
ras pri viaj kuragaj planoj, sed pri 
realigo mi eß ne kuraĝas revi.“

„Ankaü ini plene konscias pri la
nialfacilaĵoj — sed oni devas agi! 
Se vi deziras, mi eß pli detale „spi
nös“ antaü viaj spiritaj okuloj pri 
miaj planoj. Kiel ekzemple la centro 
subtenu la varbadon por Esperanto 
en unuopaj landoj, kiel oni kolektu 
la monon pro Radio-stacio — tute 
ne novaj vojoj tio estas —, sed lau 
mi, oni devas ion entrepreni, por ke 
nia movado ne stagnu, sed vivu.“ _ 

„Nu, mi scivolas pri viaj detaloj. 
Mi provas kompreni vin, sed ne ßiam 
konsentas. Ankaü ne tute pri via 
aserto, ke la Esperanto-movado stag- 
nas.“

,,Mi ne povas devigi vin al tio, 
sed la kontraüon vi ankaü ne povas 
pruvi.“

„Ne, por tio mi estas tro malhelp- 
ita saue. Tarnen ini ĝojas pri niaj 
konversaciajoj.“

„Do, venontfoje mi detaligos tiun 
aü tiun planon. Kaj nun mi volas 
ekstari kaj foriri.“

„Nu, ne tiel rapidu. Mi tute for- 
gesi« proponi al vi cigaredon pro la 
fluo de la interparolado.“

„Tio ne estas grava. Mi deziras al 
vi ßion bonan!“

„Dankon! Mi deziras al vi la sa- 
man. Fartu bone!“

„Gis revido!“
(Daürigota)
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(Dekkvara daürigo)

Mi hone rim arkis, ke ia studentoj tre volonte estus 
ekŝpinantaj ĝentilan babiladon kun ŝi: ĉar ili ĉiam 
iris preter ŝi, ka j la kornisto ĉi-kune tusetis k a j 
ŝovetis nun je  sia kravato, nun je sia tripinta ĉa- 
pelo. Sed ili ne havis sufiĉan kuraĝon, kaj ankaü 
Ia knabino ĉiufoje m allevis la okulojn, kiam ili 
venis pli proksimen al ŝi.

Sed precipe ilin ĝenis la inaljuneta sinjoro kun 
la griza surtuto, kiu nun sidis sur la alia flanko de 
1’ Sipo kaj kiun ili tuj prenis kiel ekleziulon. Li 
havis brevieron antaü si, en kiu li legis, sed inter- 
dume rigardis ofte en Ia belan pejzaĝon, dum ke 
Ia ora rando de la libro kaj la nrultaj enmetitaj 
kolorigitaj bildoj de sanktuloj belege fulmis en la 
matenbrilo. Tarnen li ankaü rim arkis tre bone, kio 
okazis sur Ia Sipo, kaj baldati ekkonis la birdojn 
lau iliaj plumoj: ear daüris ne longe, tiam li alpa- 
rolis en latina lingvo unu el la studeutoj, post kio 
ĉiu j tri aliris, deprenis antaü li la ĉapelojn k a j 
ankaü latine respondis.

Sed mi dume estis sidiĝinta tute antaüe sur la 
pinto de 1' Sipo, lasis gaje pendoli m iajn gambojn 
super la akvo, k a j dum ke la Sipo tiel forflugis kaj 
la ondoj sub mi muĝis k a j saümis, mi rigardis sen- 
ĉese en la bluan inalproksimon: k iel tie unu turo 
k a j unu kastele post la alia  elvenis el la verdajo 
de la bordoj, kreskis k a j kreskis k a j fine malantaü 
ni remalaperis. Ke E o d i a ü mi do havu flugilojn! 
mi pensis k a j fine pro m alpacienco eltiris miau 
violonon k a j ripete ludis eiujn m iajn p lej mal- 
novajn m uzikajojn, k iu jn  mi estis lerninta an- 
koraü hejm e kaj en la kastelo de la bela sinjorino.

Subite iu elm alantaüe frapis sur miau ŝultron. 
Estis la eklezia sinjoro, kiu dume estis formetinta 
sian libron kaj jam  iom da tempo estis aüskul- 
tinta min.

„ E j“, li diris al mi ridantey „ej, ej, sinjoro 
m uzikm ajstro, Li forgesas mängi k a j trinki.“

Poste li postulis, ke mi enpoŝigu miau violonon, 
por preni kun li manĝeton, k a j koudukis min al 
m algranda, agrabla laübo. k iu  el jun aj betuloj k a j 
abietoj estis starigita de la Sipistoj en la mezo de 
1’ Sipo. Tien li estis metiginta tablon, kaj mi, la 
studeutoj kaj eĉ la juna knabino, ni devis eksidi 
cirkaüe sur la bareloj k a j pakajo j.

La eklezia sinjoro elpakis nun grandan rostajon 
kaj buterpanpecojn, envolvitajn  en paperon; li 
ankaü eltiris el u jo  k e lk a jn  vinbotelöjn k a j ar- 
ĝentan, interne orumitan pokalon, enverŝis, gustu- 
mis, flaris kaj ree ekzamenis k a j prezentis poste al 
ĉiu el ni. La studentoj sidis tute vertikale kiel 
kandeloj sur siaj bareloj kaj mariĝis ka j trinkis 
nur tre malm ul ton pro granda respekto. A nkaü la 
knabino nur trempis la beketon en la pokalon kaj 
ei-kune rigardis honteme nun al mi, nun al la 
studentoj; sed ju  pli ofte Si rigardis nin, des pli Si 
fariĝis kuraĝa iom post iom.

Eine Si rakontis al la eklezia sinjoro, ke Si nun 
la unuan fojon eliris elhejm e al servado kaj ĝuste 
estis vojaĝanta al la kastelo de siaj novaj ge- 
sinjoroj.

Mi ruĝiĝis tutvizaĝe; ĉar ŝi nomis la kastelon de 
la bela sinjorina nioŝto. —  Tiu do estas mia estonta 
ĉambristino! mi pensis kaj rigardis ŝin grandokule, 
k a j preskaŭ mi svenis- —

„En la kastelo baldaŭ granda geedziĝo okazos“ , 
poste diris la eklezia sinjoro.

„Jes“, respondis la knabino, kiu volonte estus 
sciinta pliajon pri la afero; „oni diras, keestas jam 
malnova, kaŝita interamo, sed ke la grafino neniam 
volis konsenti.“

La ekleziulo respondis nur per „hm, hm“, dum 
ke li plenverŝis sian ĉaspokalon k a j kun medi- 
temaj m ienoj trinketis el ĝi. Sed mi per ambaü 
brakoj estis apoginta min tute antaüen sur la 
tablon, por k iel eble plej precize aüskulti la inter- 
parolojn.

La eklezia sinjoro rim arkis tion. „Mi ja  povas 
malkaSi al v i“, li reekparolis, „ke ambaü gra- 
finoj sendis min, por esplori, ĉu eble la fianĉo jam 
estas en la ci-tiea regiono. Sinjorino el Roma skri- 
bis, ke jam  delonge li estas for de tie."

Kiam  li ekdiris pri la sinjorino en Roma, mi 
ree ruĝiĝis.

„Cu do via pastra moŝto konas la fiancon?“ mi 
demandis tute konfuzite.

„N e“ , respondis la m aljuna sinjoro, „sed 
laüdire li estas vagem a birdo.“

„Ho jes“ , mi diris rapide, „birdo, k iu  elfugas
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Herbsttag

Dies ist ein Herbsttag, wie ich keinen sah! 
Die Luft ist still, als atmete man kaum, 
und dennoch fallen raschelnd fern und nah 
die schönsten Früchte ab von jedem Baum.

O stört sie nicht, die Feier der Natur!
Dies ist die Lese, die sie selber hält; 
denn heute löst sich von den Zweigen nur, 
was vor dem milden Strahl der Sonne fällt.

F r i e d r i c h  H e b b e l .

el ĉiu kaĝo, kiam  ajn  gi povas, kaj kiu gaje 
kantas, estante ree libera."

„K aj kiu  vagadas en fremdlando", la sinjoro 
daürigis trankvile, „kiu nokt.e iras por promeuadi 
k a j dumtage dormas antau la dompordoj.^

Tio min multe ĉagrenis. „Pastra moSto“, ini 
kriis tute ardanta, „pri tio oni informis vin mal- 
ĝuste. La fianĉo estas moralplena, gracia, esperiga 
junulo, kiu en Italujo pompe \ivis en malnova 
kastelo; kiu estis kunulo nur de grafm oj, iamaj 
pentristoj kaj ĉam bristinoj; kiu tre bone scias 
ŝpareme konservi sian monon, se b havus iom da

ĝi; k i u — “ i- i
„Nu, nu, mi ja  ne sciis, ke vi konas iiö  tieJ 

detale“ ' ĉi tie la ekleziulo interrompis min kaj 
ĉi-kune ridis tiel köre, ke li fariĝis tute blua en 
la vizaĝo k a j la larm oj venis el b a j okuJoj.

„Sed mi ja aüdis“, nun ree aüdigis la knabino, 
„ke la fianĉo estas altranga, treege riĉa sinjoro.”

Ho, Dio, jes, certe jes! Konfuziĝo, ĉio nura 
konfuziĝo!“ kriis la ekleziulo ka j pro ridado ĉiam 
ankoraü ne povis trankviliĝi, ĝis kiam fine b  falls 
en senĉesan tusadon. Kiam  li estis iomete retrank- 
viliĝinta, li alten levis la pokalon k a j kriis: „Vivu
la gefianĉoj!“ .

Mi tute ne sciis, klon pensi pri la ekleziulo 
k a j lia j paroloj; sed pro la Rom aj aferoj mi 
hoiitis, ĉi tie diri al li publike, ke mi mein estas 
la perdita, feliĉega fianĉo.

La pokalo ree rondiris vigle; dume la eklezia 
sinjoro afable parolis al ĉiu j, tiel ke baldaŭ ĉiu 
ainikiĝis al li k a j fine ĉiu j gaje babiladis sam- 
tempe. A nkaü la studentoj fariĝis pli kaj pli 
parolem aj kaj rakontis pri siaj vagadoj en la 
montaro, ĝis kiam fine ili eĉ alportis siajn instru- 
mentojn k a j komencis gaje blovi. La m alvarm eta 
superakva a e ro  d u m e ilu is  tr a  la  b r a n ĉ o j d e la 
laübo, la vespera suno jam  orumis Ia arbarojn 
k a j valo.jn, k iu j rapide flngis preter ni, dum  ke 
la bordoj rejetis la kornosonojn.

K a j kiam  poste la ekleziulo fariĝis pli k a j pli 
gaja  per la muziko k a j rakontis bonhumorajn 
aferojn el sia junaĝo: k iel ankaü li dum la liber- 
tempo vagis Irans montojn k a j valojn  k a j ofte 
estis malsata k a j soifa, sed ĉiam gaja, k a j ke ver-

Abtuna tago

Aŭtuna®,ĵaSon tian vidis mi 
neniam- Ne spirblovo en 1’ aer’ 
kaj ta®e?’ kvazaü gaja en ebri’ 
plej belsj fruktoj falas al Ia ter’.

Ne 1® leston de 1’ Natur'!
feil kiun faras ĝi.
Hodiati i?ms de la branĉoj nur 
la früktoJ de l’ somera sunradi’.

I i a  fl u k i S J o f e b o .

Aütuno

La lasta fagfolio 
nun falis sen ko m p at; 
finita estas ĉio, 
la ĝojo, la amad’.

Je 1’ rozarbeto restis 
ne bela florpurpur’; 
k a j via juro  estis 
m alplenaj vortoj nur!

Eli iniaj revoj vidas 
la rozojn mi en flor’ ; 
sed kiam mi vekigas, 
mi frostas ĝis la kor . 

Originale de W. Latsch
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sence- la tuta studenta vivo estas granda liber- 
tempo inter la malvasta, malhela lerne jo  ka j la 
serioza ofica laboro —  tiam la studentoj ankoraü 
unufoje trinkis rondvice k a j poste freŝvoĉe ek- 
kantis, ke sonis malproksimen inter la montojn:

A l sudaj landoj flugas 
la birdoj are nun, 
k a j Ia ĉapelojn svingas 
m igrantoj tra 1’ aütun".
Kun siaj m uzikiloj 
studentoj vagas for 
kaj migrokanton blovas 
en adiaüa hör":
Ho Praha, ni foriras, 
al m alproksim ’ sopiras:
Et habeat bonam pacem, 
qui sedet post lornacem!

G eviroj belvestitaj 
danefestas en salon’ ; 
ni staras ĉe la pordo 
k a j blovas lau bezon'.
Sed tio soifigas, 
k a j tial nia k r i’ :
He, mastro gastigisto, 
trinkajou tu j por ni!
K a j vidu, sen obstino 
kun kruĉo jam  da vino 
venit ex sua domo' 
beatus ille homo!

M alvarme tra 1’ arbaroj 
jam  blovas Boreas’ ; 
de pliiv' ni malsekiĝas 
kiel sovaĝanas’.
Ŝiriĝis niaj ŝuoj, 
pan' mankas k a j viand —  
kaj tarnen ni persistas 
ĉe la m uzik’ k a j kant’ :
Beatus ille homo, 
qui sedet in sua domo 
et sedet post foinacem 
et habet bonam pacem!

Mi, la ŝipistoj k a j la knabino, kvankain ĉiuj 
nesciantaj la latinan lingvon, ĉiufoje kunkantis 
ĝojkriante la Jastajn versojn. Sed mi kriis plej 
ĝojege; ĉar mi ĝuste vidis en la malproksimo mian 
impostdometon k a j baldaü poste ankaü la kastelon 
en la vespera suno elvenautaj super Ja arboj.

Deka ĉapitro

La ŝipo albordiĝis; ni saltis rapide sur la teron 
k a j disiris ĉiuflanken inter la verdajo k iel birdoj, 
kiam subite la kaĝo estas malfermata. La eklezia 
sinjoro rapide adiaüis kaj grandpaŝe iris al la 
kastelo. Kontraüe la studentoj fervore rapidis al 
kaŝita arbetajo, kie ili frapis la polvon el siaj 
manteloj, volis lavi sin eil preterlluanta rivereto 
kaj razi unu la alian. La nova ĉambristino kun 
sia kanario ka j kun la pakajo sub la brako iris 
al la restoracio ĉe la kastebnonto, por tie ĉe la 
estrino, kiun mi estis rekomendinta al ŝi kiel 
bonan personon, surmeti pli bonan veston. antaü 
ol ŝi prezentu sin supre en la kastelo. Sed al mi 
la bela vespero lumis tra la koro; k a j kiam nun 
ĉiu j estis foririntaj, mi ne longe hezitis ka j kuregis 
tuj al la sinjora ĝardeno. (Daŭrigota)
I
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Aarhus-Bad Harzburg

Tiuj vortoj staris sur afiŝoj kiuj 
pendis en du aŭtobusoj, ĉirkaŭ kiuj 
grupo da Esperantistoj danaj en la 
frua inateno kolektiĝis kune kun la 
gvidantoj, s-ro L.Friis kaj lia edzino, 
por komenci 6-tagan vojaĝon al la 
belega Harzmontaro. En Horsens, 
Vejle kaj Frederieia aliĝis aliaj 
Esperantaj grupoj, kaj kiam ni for- 
lasis Danujon ni estis 56 ĝojaj kaj 
bonliumoraj partoprenantoj.

En Rendsborg du samideaninoj 
per belega Esperanto rakontis pri la 
Kieler Kanal kaj la grandega fer- 
voj-ponto. Sed nia vojo estis longa, 
kaj ni ne havis tempon resti pli ol 
kelkajn m inutojn tie. Süden tra 
Neumünster, Hamburg, tra la vasta 
Lüneburger Heide al Lehrte, kie s-ro 
Heinrich Müller kaj lia amiko aten- 
dis por esti niaj lokaj gvidantoj en 
la Harz. Estis tre malfrue, kiam ni 
atingis nian loĝejon. en la junul- 
migrulejo de la natur-am ikoj en 
Bündheim.

Post mallonga dormo ni vekiĝis en 
belega regiono. La migrulejo situas 
sur deklivo kun ĉarmega pänoramo 
trans la valo de Oker.

Estis dimanĉo, kaj gesamideanoj 
el Hannover kaptis la okazon esti 
kune kun ni dum la posttagmeza por 
diskuti kaj ĝui la belan naturon. 
Vivu Esperanto, kiu donas al ni la 
eblecon esti kune kun samideanoj el 
diversaj landoj kaj interparoli kun 
ili.

Lundon ni vizitis Bad Harzburg 
kaj per la ŝnur-fervojo ni atingis la 
interesan kaj belegan Burgberg, kie 
ni ĝuis la ĉarmegan vidaĵon trans 
la valon de Oker. Post bela sed laciga 
piediro malsupren lau la monto tra 
belaj valoj kaj arbaroj kun ridetan- 
taj riveretoj ni atingis nian loĝejon, 
plenaj de impresoj belegaj de tiu 
grandioza regiono.

Posttagmeze ni vizitis la mezepo- 
kan urbon Goslar kun la karakte- 
rizaj ardez-tegmentaj domoj.

Mardon okazis tuttaga veturo tra 
la Harzmontaro, preter la. akvofalo 
de Radau, al la monto Aehtermanns-

cv

höhe, sur kiu ni grimpis eil arda 
suno. Sed kiu panoramo! Arbaroj, 
lagoj, montpintoj antau niaj okuloj 
ĝis la horizonto. Tra la „fera kur- 
teno“ ni vidis la inonton Brocken. 
En Clausthal-Zellerfeld ni vizitis 
minejon. tre interesan iradon tra la 
ininfosajo ni faris,*kaj poste, en Bad 
Grund, la kulmina punkto de la 
tago. la vizito en la stalaktit-kaverno 
de Iberg. La stalaktito formas mul- 
tajn  fantaziajn figurojn. jen estas 
elefanto. jen serpento, jen Evo kaj

Libreto el Japanu jo
A n taü  nelonge m it r icev is  lib re to n  el 

J a p a n u jo , k a j m i supozas, ke  apenaü_ iu  
e l la  g e rm an a  E sp e ra n tis ta ro  k o n as ĝin. 
G ia nomo» es tas  „H isto rio  de Y ukaw a- 
T eorio“ . Mi ne  in te n c a s  recenzi ĝ in laŭ  
la  ku tim o , ĉ a r  ĝi p o stu la s  de  la legan to  
k e lk a n  scion de la m o d ern a  fiziko. T arnen 
ĝi m erita s , k e  m i m a ld e ta le  ra p o rta s  p ri 
ĝi an k a ŭ  a l n e fak a  legan ta ro .

La lib re to  es tas  p u b lik ig ita  de  „E spe
ran to -R o n d o  en  N atu rsc ien c a  F ak u lta to  
de  O saka U n iv e rs ita to “ . Cu n e  es tas  
m irige , k e  in te r  la s tu d e n to j de n u r  u n u  
fa k u lta to  es tas  sufiĉe da  E sp eran tis to j 
p o r e s tig i v iv ipovan  k a j p ro d u k tiv a n  
g rupon? Ni m em o ru , k e  e n  G erm anu jo  
u n iv e rs ita ta  E sp eran to -g ru p o  an k o raü  
es ta s  m alo fta jo . G en era le  en  Ja p an u jo  
E sp e ran to  estas p li m u lte  afe ro  de s tu 
d en to j k a j sc iencisto j ol en  a lia j lando j, 
k a j t ia l sc iencaj v e rk o j h av as p re fe ro n . 
L au  la  a n tau p a ro lo  la lib re to  p ro p ag an d u  
E sp e ran to n  en la sc ienca  m ondo, spe- 
c ia le  in te r  la tu tm o n d a  s tu d e n ta ro . Ne 
su rp rizas , ke  oni e lek tis  P ro f-o n  Y ukaw a 
k a j lian  v e rk o n  k ie l tem on, ĉa r li es tas  la 
idolo de  la ju n a j n a tu rsc ien c is to j ja p a -  
n a j, ka j lia popu la reco  es tas  k o m p areb la  
k u n  tiu  de  P ro f-o j E in s te in  k a j H eisen
berg  en  n ia  lando.

K ion fa ris  P ro f. Y ukaw a? L i fa r is  teo- 
r io n  p o r k la rig i la  esencon  de la fo rto j 
e f ik an ta j en  a to m k ern o . Oni e s tis  e ltro - 
v in ta , k e  a to m k ern o j k o n sis tas  el du 
specoj de e lem en ta j k o rp u sk lo j: p ro- 
tonoj ka j n eü tro n o j. Sed k ia  fo rto  in te r-  
ligas il in  ka j igas ilin  fo rm i firm an 
a to m k ern o n ?  Ciuj fo rto j tiam  k o n a ta j de 
la  fizik isto j n e  es tis  taü g a j p o r k o m pren - 
igi ĉi tiu n  fak to n . Do p lia  fo rto  devas 
ekzisti, la t. n. k e m fo rto . P ro f . Y ukaw a 
sukcesis in te rp re ti  ĝin. Li an ta ü d ir is  la 
ekziston  de nova ko rpusk lo , n om ata

Adaino. jen belega akvofalo, kaj sur 
la planko la stalagmito formas ekz. 
testudon.

Merkredon ni traveturis la bele
gan Oker-valon, haltis ĉe la akvo
falo Romkerhalle, kaj eĉ unufoje ni 
grimpis sur monton Kästeklippe, ĝis 
ni staris sur la pinto, kiu nur kon
sistas el grandegaj ŝtonoj; eble iam 
en la estniteco iu giganto jetis ilin 
tien.

La lasta nokto en la Harzmontaro 
donis ul ni alian travivajon, fuL 
motondron. kiel ni nur en la montaro 
povas vidi ĝin. Efekta fino de belega 
restädo en carmega regiono.

Reveninte al Danujo ni ĉiam de- 
nove travivas la interesajn tagojn 
kun niaj germanaj samndeanoj. kiuj 
faris eion por ke ni povu havi tiel 
agrablan ferion.

L. Sogärd, Skive, D anujo .

m ezono, k iu  re sp o n d as a l la k e rn fo r to  
laü  c e r ta  m an iero . E stis g ra n d a  tr iu m fo  
por la tu ta  te o r ia  fiziko, k iam  ĉ irk aŭ e  
du ja ro jn  p o st la p ub lik igo  de  la Y uka- 
w a-teo rio  tia j k o rp u sk lo j es tis  tro v a ta j 
ek sp e rim en te . En la  ja ro  1949' P ro f. 
Y ukaw a ricev is la  N obelprem ion .

La lib re to  d e ta le  m o n tra s  la d isvolv iĝon 
de ĉi tiu  teorio , sed  ĝi an k aŭ  k o n v in k e  
m o n tra s  la  in te rn ac ieco n  de  la scienco, 
la  k u n lab o ro n  de  d iv e rslan d a j sc iencisto j 
p r i  la  sam a p rob lem o. Cu ne estas sim p ia  
konsekvenco , k e  la  sc iencisto j an k a ü  
uzu  sam an  in te rn a c ia n  lingvon? Tion 
P rof. E gam i, de leg ito  de ISA E (In te rn ac ia  
S cienca A socio E sp eran tis ta ), k o m en tas 
en la ĉa p itro  „S cienco  k a j E sp e ra n to “ , 
a ld o n ita  a l la scienca p a r to  de la lib re to . 
L i a n k aü  ra p o rta s  p r i  sc iencaj tra k ta jo j 
a p e r in ta j en  E speran to .

Sed k iu  h av as okazon fo lium i en  fa k 
rev u o j v en an ta j e i d iv e rsa j lando j, t iu  
devas se rö i longe, a n ta ü  ol trov i E sp e ra n 
ton  k ie l kom u n ik ilo n . Nu, „Scienca, R e
v u o “ a p e ra s  e n  E speran to , sed  tio  ne 
sufiĉas, ö a r la m u ltn o m b ra j fak re v u o j, 
d isv astig ita j en  tu tm o n d o , estas la ĉefaj 
in terlig ilo j de la sc iencistaro . En ilin 
E sp eran to  devas e s ti en k o n d u k a ta , por 
ke ĝi fariĝ u  la  lingvo de  sciencujo . Ci. 
tiu  vo jo  es ta s  ireb la . T ion ekz. la usona 
fizikisto D -ro  B e lin fan te  p ru v a s  p e r  siaj 
a r tik o lo j en  la  rev u o  „P ro g ress of Theo- 
re tic a l P h y sic s“ (Progreso  de T eoria  
F iziko), p r i tr a k ta n ta j  t r e  m a lsim p la jn  
p ro b lem o jn  de  la  m o d ern a  teo ria  fiziko. 
Sed a n k o ra u  li a p a r te n a s  a l la escep to j. 
T ia l m i deziras  m u lte  da sukceco  al la 
ja p a n a  lib re to . Gi h e lp u  kon v in k i la 
sc iencisto jn  p r i  la u tileco  k a j la av an taĝ o  
de E sp eran to  p o r la sc ienca  lgboro in te r 
nacia.

M anfred  S ieb e rt

La m oto ro  s tr ik a s  io m ete  in te r  B ad G ru n d  k a j C lausthal Z e lle rfe ld  Ni g rim pas k a j r ipozas su r  K äste-roko j
F o to : M üller, L eh rte

116



[vm«vcm
Ĉ IU M O N A T A  P A Ĝ O  PO R  LA E Ŭ R O P O - M O V A D  O E S P E R A N T IS T A

Ni havas la medicinon por nia malsana kontinento
scias, ke ĉiu korpo devas morti, en 
kiu neniam cirkulas la sango.

Ni esperantistoj, ni havas en nia 
lingvo la ilon, por forigi la barojn 
en la vejnoj de Eüropo. Nia lingvo 
estas tiel facile lernebla, ke ĉiu 
normala europano povas lerni ĝin. 
La ĝisnunaj organizoj paneŭropanaj 
bedaurinde malŝatis Esperanton. Ili 
organizas kunvenoju, sed la kun- 
venintoj ne komprenas unu la

Hodiaü ni ne bezonas multajn 
vortojn por pruvi, ke la unuiĝo de • 
Eŭropo estas necesa. El du niilito.j 
ni spertis, ke la malpaco en Eüropo 
alportis nenion bonan. Venkintoj. 
kaj venkitoj konstatis, ke ili estas 
hodiaŭ multepli malriĉaj ol antaŭe. 
Kion rtd donus.se ni pŭvus estingi 
la jarojn de la du lastaj militoj!

Ĉiutage ni vidas la ruinaĵojn de 
niaj urboj kaj vilaĝoj, ĉiutage ni 
renkontas multajn homojn, kiuj 
suferadaS grandajn korpajn do- 
maĝojn. Patrinoj, vidvinoj kaj 
orfoj funebras pro siaj parencoj. 
kiuj estas mortigitaj en kruelaj 
bataloj au entombigitaj sub iliaj 
detruita.t domoj. Ankaŭ niaĵ eko- 
nomiaj rilatoj estas senordaj. Gran- 
dega impostaro prernas nin ĉiujn.

Eŭropo kiel kontinento malfort- 
iĝis. Fortiĝis aliaj kontinentoj kaj 
iĝis la gafnintoj de la militoj. La 
popoloj de Eŭropo nun estas koiii- 
prenintaj, ke ili faris grandan mal- 
saĝaĵon. kontraŭbatalante unu la  
alian. Tial post la dua mondinilito 
en la diversaj landoj de Eüropo 
kreskis multaj organizoj por unuigi 
nian kontinepton. Ciuj volas, ke 
Eŭropo iĝu vivanta organismo, ke 
ĝi kresku kaj gajnu denovan in- 
fluon ert la mondo. En Strasburgo 
formiĝis la Europa Konsilantaro. 
Kvankam ĝi ne havas multajn 
rajtojn, oni povas laŭ granda opti- 
mismo nomi ĝin la koro de la nova 
Eüropo. Sed ho ve! Ne povas cir- 
kuli la sango tra la vejnoj. Naŭ- 
dekkvin procentoj de la .Europa 
korpo ne povas esti trafluataj de 
sango, ĉar ili ne komprenas unu 
la alian. La nova Eüropo suferas 
je necirkulado de sango. Tiu ĉi 
malsano ja estas moderna, sed 
samtempe tre danĝera. Ni ĉiuj

alian. Ili havas gazetojn, sed la 
eksterlandaj eüropanoj ne povas 
legi ilin. Ili volas kanti komune, 
sed ili ne havas tekston komunan. 
Kiam je Kristnasko 1949 infanoj el 
ĉiuj eüropaj landoj estis kantintaj 
siajn belajn kantojn naciajn, ili 
volis kanti ankaü komune, sed ili 
ne povis. Por tio ili murmuris, 
zumis senvorte, neparole kiel in- 
fanetoj.

Esperanto — lingvo de Eüropo
Oni kutimas diri, ke Esperanto estas Lingvo Universala. Tia ĝi estas 

efektive, ĉar ĝi servas jam nun al interkompreno de ĉiuj pololoj de la 
terglobo. Sed en la nuna fazo de la historia evoluo, nia Zamenhofa lingvo 
estas antaü ĉio lingvo de la Eüropanoj, lingvo por la Eüropanoj.

Fakte oni povas distingi en la nuna mondo tri grandajn regionojn: 
1. la  a n g la n  1 i n g v o t e r i t o r i o n , kie lingvo internacia ne estas 
necesa kiel interkomunikilo; 2. la  o r i e n t a n ,  e s e n c e  a z ia n  
r e g i o n o n ,  kie popoloj ĉefe agrikulturaj kaj analfabetaj nur tre mal
multe interkontaktas kaj, sekve, ankoraü ne bezonas komunan lingvan 
kontaktilon; 3.) E ü r o p o  n, kie multe da movemaj, altcivilizaj, divers- 

Jingvaj popoloj l.oĝas sur malvasta spaco, eiutage ainase renkontiĝas, sin. 
senĉese vizitadas kaj sentas kreskantun, nepran, urĝan bezonoii je komuna 
lingvo. Pro la egalvaloro de la diversaj eüropaj nacioj, neniu el ili povos
trudi al la aliaj sian lingvon kiel komunan lingvon.

El la jus menciitaj faktoj sekvas, ne nur ke la bezono je lingvo inter
nacia estas multe pli akra en Eüropo ol en iu ajn alia mondoparto, sed 
ankaü ke la ĉeftereno de la Esperanto-propagando devas esti Eüropo. 
Eüropo bezonas Esperanton, kaj Esperanto bezonas Eüropon.

Esperanto, fariĝos lingvo tutmonda n u r  t ia in ,  kiam ĉiuj partoj de 
nia tero havos unuj kun la aliaj plej streĉajn rilätojn ĉiuspecajn: 
komercajn, ekonomiajn, kulturajn, amas-personajn. Sed ja m  n u n  ĝi po
vas esti amplekse uzata interligilo tie, kie tiaj rilatoj estas kvazau sen- 
nombraj, t. e. en Eüropo. Kiel lingvo tutmonda Esperanto estas nüntempe 
nura promeso au perspektivo por la estonteco. Kiel lingvo de Eüropo 
Esperanto povas — kaj eĉ devos — esti morgaüa realo

Prof. Lucien Laurat 
Prof, ĉe la Europa akademio .en  Bruĝo,

Nia simbolo
Ofte oni diras, ke ni volas forigi 

ne nur la naciismon, sed ankaü la 
bonajn naciajn ecojn. Tip ne estas

Alvoko
Kreskadas senĉese la nombro de tiuf, kiuj komprenas, ke la 

unuigo de Eüropo estas nepra kaj sola protektilo kontraö la 
danĝeroj, kiuj minacas la naciojn de nia kontinento. Sed efektiva 
unuigo estos ebla nur, se ĉiuj Eüropanoj havas komunan lingvon, 
kaj se tiu komuna lingvo estas n e ü t r a l a .  (Ciuj historiaj spertoj 
ĝis nun faritaj pruvas ke klopodoj, trudi iun nacian lingvon al 
supernaeia komunumo, flaskis kaj eĉ kondukis al la pereo de tiuj 
komunumoj. La lasta ekzemplo, ei kies detruigaj konsekvencoj 
la tuta Eüropo ankoraü hodiaü suferas, estas la disfalo de Austrio-

Û ameditu pri la lecionoj de la historio, ni evitu la iam faritajn 
erarojn kaj ni elektu por Eüropo lingvon neütralan: Esperanton!

Prof. Lucien Laurat

vera. Por esprimi tioii, nia sur- 
skribo enhavas la ĉielarkon.
La ĉielarko montras, ke absolute

estas eble unuigi diverSajn ko- 
lorojn en bela harmonio.

La ĉielarko- estas la granda ponto 
de deksfro al maldekstro, de 
okcidento al oriento.

La ĉielarko estas la ponto de tero 
al ĉielo, de homoj al Dio.

I.a ĉielarko estas jam eil la Mal- 
nova Testamento la signo de paco 
inter Dio kaj homoj.

La ĉielarko bstas la natura simbolo, 
ke fulmotontrado estas finita.

Por ke la fubnotondroj eüropaj 
firifine estu finitaj, ni unuigu 
niajn korojn kaj niajn fortojn.

Dr. Jos. Holtmann, Beckum (Westf.) 
Prezidanto de la Europa Sekcio 

de GEA.
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Ciunoktomeze dum unu semajno 
a rtfa jra ĵo j iluminis la nigran ĉielon, 
kaj iu j dancadis ĝis la dua kaj tria 
horo en la mateno.

Sur la. saina longa promenejo 
okazis -Batalo per flloroj". Sur pli ol 
eent diversformaj veturiloj, orna- 
initaj per diversspecaj kaj varikolo- 
raj floroj, sidis belaj fraŭlinoj en 
blankaj roboj. Miloj kaj miloj da 
rigardantoj sidis sur rezervitaj seĝoj 
ambaŭflanke de la aleo. La junu- 
linoj en la veturiloj ĵetadis florojn 
sur la publikon. kiu reciproke jetis 
florojn al la fraŭlinoj sur la veturi
loj. Post nelonga teinpo la prome
nejo aspektis kiel tapiŝo el floroj. 
l ie  kaj tie ci sandviĉis la longan 
procesion muzikistaroj kaj kaval- 
kadoj, kies kavaliroj, vestitaj en re- 
gionaj kostumoj, rajdis sur ĉevaloj 
kun broditaj dorskovriloj. Tiu spek- 
(aklo estis treege plaĉa al la okuloj.

Mi ne forgesu la bankedon ĉe la 
marbordo. G ajaj kaj feliĉaj gesami- 
deanoj, proksimume 250. sidis ĉe 
bone garnitaj tabloj kaj bone man- 
ĝis kaj trinkis. Sur la tabloj staris 
boteloj da ĉampano. Sur bendo ĉe la 
kolo de la boteloj estis presita „Bon- 
gusta (Verda Stelo) Dolĉa“. La eti- 
kedo kun verda stelo kaj terglobo 
portas la vortojn „Saŭmanta Vino“ 
kaj Verdau Stelon. Post la manĝo la 
rezulto de la literaturaj konkursoj 
estis deklarita. Estis pli ol 70 parto- 
prenantoj. kaj estis tre malfacile al 
la juĝantoj decidi pri la m eritoj de 
la literaturaĵo j. ĉar preskaŭ ĉiu 
estis de alta kvalito. La unua premio 
por poezio estis aljuĝata al s-ro 
Luigi Minnaja. Rorno. Kelkaj pretni- 
itoj deklamis siajn verkojn. kaj 
estis laŭte aplaŭdataj.

Ln kvar aŭtobusoj gegajuloj faris 
ekskurson al la strando de Saler.
I ie. proksime al la sabla tnarbordo. 
staras m ultjaraj pinioj. sub kiuj 
aliaj ekskursantoj manĝis kaj ripo- 
zis. Mi iris inter unu aro kaj vidis 
autobuson el Francio kaj mi kornen- 
cis propagandi Esperanton. Baldaŭ 
mi trovis malnovan Esperantisten, 
kiu flue parolis en Esperanto. De 
inultaj ja ro j li. pro diversaj cirkon- 
stancoj, ne estas inetnbro de iu ajn 
organizaĵo de nia movado kaj li tute 
ne scias, kio okazas en niaj rondoj. 
Eble. tni ree ekbruligis la flainon ĉe 
li. Antaŭ ol taginanĝi iuj ekskursan
toj trempis sin en la niaro. Inter ili 
estis mi, viro kun griza barbo. Pa- 
rolante pri barbo: Multaj infanoj. 
kaj ofte personoj. haltis por klare 
vidi tnian barbon. ĉar multaj infanoj 
neniam antaŭe vidis viron kun barbo. 
speciale blanka. La ondoj ĉe la tnar- 
bordo balais ĉion antaŭ si, kaj oni 
ne povis trankvile stari en la akvo. 
Naĝi sur tiaj ondoj estis tre mal
facile kaj tre penige. Sur la  strando 
dejoris viro en uniformo por mal- 
perinesi. ke virinoj. belformkorpaj 
junulinoj. au junuloj estu sur la 
sablo en kostumo. kiu ne kovras la 
tutan korpon. Neniu estis permesata 
ec kuŝiĝi sur la sablo. Rezulto: la 
sabla marbordo restadas en sia na
tura nudeco.

En Valencio la glaciajoj estas tre 
bongustaj kaj nemultekostaj. Ciu- 
tage oni sueas du au tri glaciajojn.

Sotnere, la ĉefa trinkajo en tiu 
urbo estas nomata „Hordiata diufa“. 
Gi estas dube blanka. iom simila al 
lakto, dolĉeta. El kio estas farata tiu 
trinkajo? Kia devas esti la nomo en 
Esperanto? Mi serĉis la signifon de 
la vorto „Horchata“ ka j trovas, ke en 
Esperanto ĝi estas: Hordeo. A. Bar- 
ley, F. Orge kaj orgeat (suko farata 
el hordeo; nuntempe suko el mig- 
dalo, au suko el aliaj semoj). Chufa 
=  A. Tiger-nut, F. Souchet. L. Cy- 
peris (Do, blanka trinkajo farata el

LI N Q  V A  KAktuala Terminareto
abfertigen (Leute) servi
Absolvent plenuminto (de ekza- 

ineno)
Brieftelegramm letertelegramo 
Eilbrief ekspresa letero 
einbelialten (z. B. behördlich) reteni 
Erfassungsstelle registrejo, manch

mal auch: eentro
Familienstand edziĝostato 
Farbband farbo/bendo, koloril-.

~zonemSchaltung farbobenda 
zonŝanĝilo

„fliegende Untertasse" fluganta 
disko

gebührenpflichtige Dienstsache ofi- 
ciala poŝtajo afrankenda

Heft/klammer 1. Büroklammer: slip- 
krampo; 2. zum ~ en : broSur- 
krampo. ~maschine krampo-

■ broŝurilo
Kenn/karte legitimilo ~num m er 

identiga. individua numero
Kohlepapier karbopapero (Enc. 

Vort.)
für kraftlos erklären deklari mal- 

valid/a- igi
Kriegsschädenamt ofieejo pri milit- 

difektoj
Leertaste (Schreibmaschine) inter- 

spac-klavo
Montanunion tninafera unio, karbo- 

kaj ŝtalunio
Ordner (Akten~) akt/ord/igilo. 

-registr-
porto/pflichtig afrankenda. ~ fre i 

neafran kenda. afranki (n)te
Postschliefifach poŝtfako
Randsteller (Schreibmaschine) inar- 

ĝenfiksilo
Reiter (auf Karteikarten) indikilo. 

markilo
Rücktaste remoVa klavo
Rund/lauf cirkulajo (~sehreiben 

cirkulero)
schwarzes Brett inforin/tabulo. äfiS- 

(denn nigra t.abulo meist Tafel)
Schweigelager kaptitejo senkore- 

sponda
(Schnell)hefter akt/bindilo. leter-.

la dolĉeta suko de la rizomo de 
Cipero).

Dum la varm a sezono ein trinkas 
cipersukon.

Fine venis la ferma kunsidö, en 
kiu oni multe diskutis pri la presigo 
de plena vortaro hispana-esperanta. 
Tiu vortaro baldaü aperos. Post 
longa diskuto estis akeeptata la in- 
vito okazigi la XlVan kongreson en 
Bilbao en la jaro 1955. S-ro Luis Her- 
nändez longe parolis pri la eldonado 
de la „Boletin“ de la Hispana Espe- 
rantista federacio. kiun li redaktas 
dum multe da jaroj. Oni atente aüs- 
kultis al liaj diroj, dankegis lin pro 
lia m ultjara kaj bonega laboro. kaj 
laus al li longan ovacton.

La kongreso estis modele aranĝita 
kaj mi gratulas ĉiun, kiu laboris por 
fari la kongreson fiel sukeesa.

Grade la kongresanoj el malprok- 
sitnaj urboj forlasis Valencion, laute 
kriante „Gis la revido en Bilbao“.

O N S I LE J O
einheften, ab- (foijmeti en akt- 
bindilon

steuer/begünstigt favorimposta. 
~ fre i neimpostata, senimposta

Unbedenklichkeitsbescheinigung 
atesto de permesebleco

in Verfolg en la sekvado de. . .: 
pro . . .

Zahlkarte (poŝta) pagokarto 
der Zug der Zeit tendenco de 1

epoko
im Zug der Grundstückszusammen

legung plentimante la hunigoh de 
terenoj (efektivigante . . ., oder 
einfach dum ...)

Zustellgebühr alportkosto
Llans WingenIom pri atomfiziko

Ekzistas m ultaj esprimoj kun- 
inetitaj kun la vorto atomo, ekz. 
atomenergio, -modelo. -radio, -pezo 
ktp. IIi estas tre simplaj, satne kiel 
multaj terminoj, egalaj en Espe
ranto kaj en germana lingvo, 
escepte de la linajoj. ekz. protono. 
neütrono, elektrono ktp. Do tnia 
ĉi-sekva kolekto da fakespritnoj. 
por resti populara, fartĝis tre mal- 
ampleksa.

Terminareto de atomfiziko 
Atombau atoinstrukturo 
Elementarteilchen elementa koruus-

klo
Kernspaltung disfaligo de atom- 

kerno
Kernladung (elektrisch) ke rnŝargo 
Kernteilchen nukleono 
Lichtquant fotono 
Meson tnezono
Quantentheorie kvantuma teorio 
künstliche Radioaktivität artefaritu

radioaktiveco
radioaktiver Zerfall radioaktiva dis- 

falado
Wellenmechanik ondmekaniko 
Zyklotron (Beschleunigungsappara

tur) ciklotrono , ,  c . ,
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Solvo de la traduktasko n-ro 23 AUF DEM

Estis antaŭvideble, ke ĉi tiu tasko ne trovos tre grandan nombron 
da partoprenaiitoj. Nur malmulte pli ol duona dekkuo havis la 
kuraĝon „ataki“ la paradoksoĵn, kaj ne ĉiuj el lli, bedaurinde, 
komprenis la ĝustan sencon de la tasko. Ne estis gia celo havigi 
laŭvortan tradukon de la 14 frazoj. Tute“ evidente ce multaj el lli 
la paradokseco, konsistarita tre ofte nur el germanlingva vortludo 
aŭ parolturnö, tute malaperis ee la traduko Esperanten. Ekz. kiain 
iu tradukis la frazon „...w enn ein Wirtsdiaftsminister nie in eine 
Wirtschaft geht“ per . kiain (aü: se) ekonomiministro neniam iras 
en srastejon“ tiam en ĉi tiu frazo enestas nenia paradokso, ĉar 
Wirtschaft (ekonomio kaj gastejo) havas nur en germana lingvo 
tiu in du signifojn (kaj ec kromajn), ne en Esperanto. Do ankau la 
ĝuste tradukitaj frazoj, sed en kiuj perdiĝis la paradokseco, ne
povis gajni poentojn. „

Kelkaj aliaj solvintoj, kontraue, tre bone komprenis la ateron 
kaj aldonis ankoraü aliajn paradoksajojn, ekz.:

F. Omelka. La A laska stafeto kaj 
Kaptitoj de la glacirokoj. Bindita, 
14X22 cm, 96 paĝoj. The Esperanto 
Publishing Company Ltd., Rickmans- 
worth, Anglujo. Prezo 6 ŝilingoj 
afranko 4 p. Aĉetebla ĉe enlanda 
libroservp aŭ ĉe UEA.

.. kiain (se) multkolora pentrajo estas griza,
. ..kiain (se) iu serĉas vane mitulojn en la mitoj,

kiam (se) esperantisto malesperas, 
kiam (se) tenoristo havas bas-tonon,

. kiam (se) hor-loĝisto loĝas tutan jaron en la sama domo, 
kiam ora kolĉeno ne estas kol-ora, 
kiam (se) hirundo kovas super alk- ovo, 
kiam (se) alkovo ne estas destinita al kovo,

' kiam (se) oni glaciajon varrne rekomendas,
: kiam (se) librotenisto lasas fali libron,

: .  kiam (se) librotenisto tenas kajeron,
’ .. kiam (se) iu havas maldikan dikfingron,

. kiam (se) okcidentalisto loĝas en oriento, 
kiam (se) malariulo kantas arion,

. . .  kiam (se) barbaro ne portas barbon,

. . .  kiam (se) oni ridas larmojn,

. . .  kiam (se) persekutante muson trovas muskaton,

. . .  ke pensiono enspezigas pli multe da mono ol pensio,

. . .  ke Sardinio ne estas la lando de la sardinoj,

. . .  ke oni nomas ĉiuvoĉan aprobon unuvoĉa,

. . .  ke en Esperanto ne ekzistas leoj, kvankam ekzistas leonoj 
kaj leopartoj (ho ve! la red.),

. . .  ke muso havas nur unu kolon kaj tarnen multajn mus/kolojn 

. . .  ke la Oktobran Feston ep Munkeno oni festas dum septembro. 

. . .  ke amaranto ne estas amara kaj lekanto ne lekas,

. . .  ke tripiedo ne povas marŝi, tridento ne mordi,. . . ke ö fte 'a n k a u  k a to lik o j estas p rotestan joj,

.. . ke ario pri rozoj tarnen ne estas rozario,

.. . ke kolo neniam atingas la longon de kolono,

.. . ke kata-strofo tiel ekscitas la homojn,

. ..  ke rabato.ne estas rabata, sed libervole donata,

. . .  ke kulero estas multe pli peza ol kulo,

. . .  ke gazeto ne konsistas el gazo.
Ne estas paradokse, ke fago kaj piro ne estas fagopiro
. . .  ke multaj komisionoj ne kapablas plenumi eĉ unu komisioft,
. . .  ke el multaj milonoj fariĝas milionoj,
. . .  ke kaloj ne sonas, ĉar alie estiĝus ja kalsonoj (!!),
. ..  ke uniformo unuformigas la homojn.
. .. kiam (se) mi daŭrigus tiun liston ĝis la tago de S-ta Neniamo 

— kiel skribis iu solvinto.
Nun ni publikigas Esperantan liston de la frazoj el n-ro 8, kiuj 

estas pli-malpli facile tradukeblaj:
Estas paradokse

1. . . .  kiam stara liorloĝo moviĝas,
2. . ..  kiam oni estas eil la kvina etaĝo kantante: En kel’ pro- 

funda sidas mi,
3. . . .  kiam birdkaptisto ekkaptas kataron,
4. . . .  kiam ĉasisto ĉasas ŝtelĉasiston,
5. . . .  kiam dueto sonas monotone,
7. . . .  kiam fabrikanto de pesiloj perdas la animan ekvilibron, 
g' . . .  kiam iu estas ĝisosta (enkarniĝinta) vegetarano,
<). . . .  kiam pianagordisto ne povas agordigi en- kaj elspezojn,

10 ...kiam  ĉenfumanto poredas eĉ ne unu ĉenon hejme, 
tk  ' ' Jciam klarvidisto vidas nebule.
12 .kiam ekonomiministro elspezas sian mono malekonomie,
13 : ' kiam orkestresto havas malharmonian karakteron,
14. kiam ĉenhundon oni tenas per ŝnuro.

La
1.
la,
2.
2a.

eldonejo fiksis k ro m a jn  unuan k a j duan prem iojn . L a  gajn in to j estas:

S-ro Heinrich Fries, Benslieim,
Ĥŭan kaj Hotero,
S-ino Gudula Thenee, Bonn,
S-ro Johann Klerks, Bottrop,
S-ro Günter Wilsdorf, Berlin . .
(kiu merifas duan premion, sed propravole deziras la trian).

Z w e i äuß erst spannende E rzählungen, 
die  zunächst in  „E sp eran to “ , d er U E A - 
Z e itsch rift abg ed ru ck t w aren . Ih r V er
fasser, ein  tschechischer E speran tist, b e 
w eist m it ihnen, d aß er packen d zu  e r
zählen  v ersteh t und d en  L eser n icht m eh r 
aus seinem  B an n  läßt.

D ie erste  E rzäh lu n g fü h rt uns in  den 
höchsten N orden A lask as, e in es Landes, 
vo n  dem  der D u rch sch n ittseuropäer nicht 
a llzu  v ie l w eiß , v ie lle ich t m it A usn ahm e 
des U m standes, daß es ein m al das Z ie l 
von  g ew altig en  Scharen  gold berauschter 
M änner w ar, d ie  d o rt m eisten s aben 
teuerlich  um kam en. D as A laska  dieses 
Tatsachenberichtes, denn e in  solcher ist 
es v ie l eh er, is t fried lich , die M enschen 
sind w ie  w ir, v ie lle ich t e tw a s besser, und 
die  u n blutig en  H eldentaten, d ie  vo n  e in i
gen  küh n en  M ännern b egan gen  w erden, 
um  das H eilserum  zu r N iederschlagu n g 
e in er E pidem ie im schrecklichsten  P o la r
w in ter herbeizuschaffen, sind es w oh l 
w ert, besungen  zu  w erden .

D ie zw eite  E rzäh lu n g b erich tet uns vom  
Schicksal eines V erkeh rsflu gzeu ges, das 
in den  A lp en  „stran d ete “ . A u ch  h ier ist 
der L eser d erart gefesselt, daß er das 
Bändchen w o h l n icht eh er aus der H and 
legt, b e vo r er n icht a lles  gelesen  hat. D ie 
M enschen w erd en  vo n  ih rer besten  S eite  
gezeigt, un d  w enn  im  „V o rsp ie l“  auch 
T iefflieg er Vorkom m en (diesm al deutsche 
in F rankreich , 1940), d ie  in die  K olonn en  
F lüch ten der hinein schießen, so g eh ö rt das 
eben  m it zur E rzäh lu n g.

Das M an u skrip t h at d er b ekan n te  en g
lische E sp eran tist M ason S tu tta rd  sorg
fä ltig  durchgesehen, w ie  d er  V erfa sse r 
m itte ilt. Trotzdem , versch ied en tlich  finden 
sich sprachliche E igen tü m lich keiten , die 
a u ffa llen . M orti de, su fe ri de m alsato  —  
besser je , pro. Im agi a l si sagte  m an in 
der F rü h ze it des E speran to —  besser ist 
e in faches im agi, w ie  ĝ o ji, m iri. S. 29 
le tzte  Z e ile  m uß es u n bed in gt sian  h ei
ßen. S. 31 ist u n klar, ob tra  od er trans- 
v etu ri la riverego n  Y u ko n  gem ein t ist. 
(W arum  nicht Jukon?) L e tzte s  W ort a u f 
d erselben  S eite  m uß antaüen  heißen . D er 
4. F a ll b ei P ersonennam en ist te ils  g e 
kennzeichnet, te ils  nicht, z. B. S. 56 Z. 3 
und S. 84 Z. 11 (einm al m it, ein m al ohne 
B indestrich). A n  d er F ro n t =  su r la fron - 
to? 'S. 77 v ico j de c ife ro j, nom bro de v ik -  
tim oj, leg io  de v o lo n tu lo j, aber d ekoj da 
tiaj savgrup oj und (S. 79) centoj da n ovaj 
pensoj. S in d  die andern  A u sd rü ck e nicht 
ebensogut M engebezeichnungen? A u f S. 87 
w ie d e r pecoj de lardo k a j pano und 
gleich  daneben p aketo  da ĉokolado. E in 
m al a lp istoj, dann w ied er a lp in isto j. W as 
gilt?  T io  estas certa , k iom  k e m i estas 
A n g lo  —  eine küh n e V erk ü rzu n g  (=  kiom  
estas certa  ke). A n glo -am erik a  oder angla- 
am erika? B esser letzteres (vgl. germ an a- 
E speranta vortaro , n icht germ ano-). H o
m o j fik cias d ive rsa jn  in fo rm o jn  (S. 24) 
ist orig in ell und treffen d. S. 53. D ie betr. 
Z e itu n g  h e iß t M oskö vska P rav d a , nicht 
w ie  a u f S e ite  3 angegeben. D ie sch w edi
sche E speran tistin  h eiß t A lam o (nicht 
-ö) m ia E sperantiĝo w ü rd e ich n icht sa
gen  (espĉrantistiĝo), und S ch üler w ü rd e 
ich nicht v iva n ta  m ateria lo  nennen.

Zum  Schluß noch eine w ich tig e  F rage: 
H eißt sero nicht B lu tw asser un d serum o 
Serum ? W enn e s  sich so verh ä lt, is t in 
d er gan zen  ersten  E rzäh lu n g sero  falsch 
gebraucht. —  S tatt sta feto  h ätte  ich lieb er 
stafedo, w ie  planedo, cigared o, bu fedo 
auch kabaredo.

D ie gezeichnete k le in e  K a rte  von  
A la sk a  ist, da u n leserlich , w ertlos.

Ich m öchte das sauber ged ru ckte  und 
g u t gebunden e B ü chlein  w ärm sten^ em p 
fehlen.

Jfb .
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3h Me Hand juma jeden Zdpetantislen 
.qeköd dat

Wörterbuch
Zwetafdo - Deikch
von Max Butin und Josef Sommer

Die beiden Autoren und Mitarbeiter* der Esperanto-Post sind 
Bürgen für ein einwandfrei zusammengestelltes Wortmaterial. 
Außer den über 11000 Stichwörtern mit mehr als ebenso vielen 
Ableitungen enthält das Buch neben den Übersetzungen auch 
lexikographische Angaben, wodurch es doppelt wertvoll ist. Es 
wird jedem Esperantisten sehr gute Dienste tun.

Mit dem 30. September ist der Vorbestellpreis abgelaufen. Es 
kostet 9,- DM zuzüglich 70 Pf für Porto und Verpackung.

Um jedermann die Anschaffung zu erleichtern, liefern wir das 
Wörterbuch auch weiterhin gegen Teilzahlung.

Verlag der Limburger Vereinsdruckerei, Limburg/Lahn, Esperanto-Abteilung

J L l I R  B ELEB U N G  DER G R U P P E N AB EN D E

12X19 cm, 70 Seiten mit 15 Zeichnungen im Text 
in schönem zweifarbigem Kartonumschlag,
2,40 DM,zuzüglich I0°/o  für Porto u. Verpackung

Limburger Vereinsdruckerei, Limburg/Lahn

Die Esperanto- 
Schreibmaschine

ist endlich da
Preis 300,— DM.

W er sie durch unsere Organi
sation bestellt, erhält einen ent
sprechenden Rabatt.

Europa-Movado
Geschäftsstelle: Beckum/Westf. 
Hühlstr. 10.

La Esperanto- 
Skribmaŝino

fine estas havebla
Prezo: 300,— GM.

Mendantoj ■ per nia organizo 
ricevos konvenan rabaton.

Eüropo-Movado
Oficejo: Beckum (Hühlstr. 10), 
Germanio.

-r< Wilhelm und Hans
.-n- ~ ■rS»'. Wingon

Wir lernen
Esperanto
<lie W e l t h i l f s s p r a c h e  j< J P ' W

A  ■!

I

Manche £eüe JMMen j m k
w as E sp eran to  ist, doch von d en  w ich tig en  O rgan isa tio n en , 
in sb eso n d ere  vom  D eu tschen  E sp e ra n to -In s titu t, w issen  sie 
o f t n u r  herz lich  w en i* . S elb st K u rsu s te iln eh m er u n d  G ru p p en 
m itg lie d e r w e rd e n  v o n  U n te rr ic h ts le ite rn  u n d  V orsitzenden  
m eist n u r  m a n g e lh a f t h ie rü b e r  in fo rm ie rt. D ah e r w ird  im m er 
w ied er g e f ra g t’

W eiche A ufg ab en  e r fü ll t  d as D eutsche  E sp e ra n to -In s titu t?  
N ach w elchen  G ru n d sä tze n  w erd en  d ie  P rü fu n g e n  d u rch 
g e fü h rt?  H an d e lt es sich u m  e in e  V ere insangelegenheit, o d e r 
sind  die P rü fu n g e n  offiziell? . .

W elches W issen w ird  v e r la n g t b e i den  P rü fu n g e n  „ P n  lingva 
k ap ab leco “ , „P o r k u rs -g v id a n to j“ u n d  ,,P o r in s tru is to ĵ ‘?

W ie k a n n  m an  sich au f eine  P rü fu n g  vo rb ere iten ?
Wo w erd en  d ie  P rü fu n g e n  d u rch g e fü h rt?  -
W ie hoch sin d  d ie  P rü fu n g s -  u n d  Z eugn isgebuhren?
A lle d iese  F ra g e n  u n d  a n d e re  w erd en  b e a n tw o rte t in  d e r  

n e u en  S ch rift von  

Hans Koch, München,
L eite r  des D ire k to riu m s des D eutschen  E sp e ra n to -In s titu ts

„  HÜTrz,
H t m
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80 Seilen Din A5 mit Wörterverzeichnis und 
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und Verpackung
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Preis: 40 + 5 P f Zustellkosten
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